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Анотація 

Колягіна Д. А. Англомовні соматичні фразеологізми як  засіб 

трансформації семантики невербального коду на вербальний. 

Дослідження проведено в руслі фразеологічних студій, зокрема в галузі 

соматичної фразеології. У ході роботи з’ясовано, що соматичні 

фразеологізми, використані в художніх текстах, слугують засобом вираження 

як негативних емоційних реакцій (гніву, люті, страху, суму, смутку, 

хвилювання, тривоги, здивування, презирства), так і позитивних (кохання, 

симпатії, радості, захоплення). 

Було встановлено, що серед фразеологічних одиниць, які передають 

негативні почуття, найчастіше трапляються соматизми mouth, face, lip. 

Натомість у формуванні позитивних емоційно забарвлених висловів 

домінують соматизми eye, ear, heart. 

Соматичні фразеологізми функціонують також як показник характеру 

взаємин між співрозмовниками та іншими особами, виражаючи як позитивно 

забарвлені стосунки (подяку, визнання переваг іншого, дружність, співчуття), 

так і негативні (зневагу, приниження, зарозумілу манеру спілкування, 

втручання у чужі справи).  

                                             Abstract 

Коlyagina D. A. English Somatic Idioms as a Means of Transforming the 

Semantics of Nonverbal Codes into Verbal Expression 

The study was conducted within the framework of phraseological research, 

particularly in the field of somatic phraseology. The analysis revealed that somatic 

idioms used in literary texts serve as a means of expressing both negative 

emotional reactions (anger, rage, fear, sorrow, sadness, agitation, anxiety, surprise, 

contempt) and positive ones (love, sympathy, joy, admiration). 

It was found that somatic components such as mouth, face, and lip most 

frequently occur in idioms conveying negative emotions. By contrast, idioms 

expressing positive emotional states predominantly include the somatic elements 

eye, ear, and heart. 
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Somatic idioms also function as markers of interpersonal relations between 

communicators and third parties, expressing both positively marked relationships 

(gratitude, recognition of another’s merits, friendliness, compassion) and 

negatively marked ones (contempt, humiliation, arrogant manner of 

communication, interference in others’ affairs). 
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                                                      ВСТУП 

Фразеологічні одиниці становлять один із найсамобутніших елементів 

лексичної системи мови. Незмінна увага лінгвістів до їх вивчення 

пояснюється тим, що саме вони віддзеркалюють специфіку культури та 

менталітету певного народу. 

Національну своєрідність формують ті фразеологізми, які передають 

особливості життя та характеру нації, її духовний світ, традиції, звичаї та 

етнографічні реалії [61, с. 59]. Визначну роль у виявленні культурної 

специфіки відіграють соматичні фразеологізми — своєрідне «ядро 

ідіоматичної мови». Це пов’язано з тим, що за назвами частин тіла закріплені 

універсальні для всього людства функції. У різних мовах емоції описуються 

за моделлю «тіло як вмістилище емоцій» [57]. У складі англійської 

фразеології назви частин тіла є частотними компонентами. У традиційній 

лінгвістиці соматичні фразеологізми вже отримали докладну систематизацію 

та ідеографічний опис. Однак слід зауважити, що цей тип фразеології 

надзвичайно різнорідний і потребує диференційованого підходу [63, с. 17]. 

Особливої актуальності аналіз соматичних фразеологізмів набуває у 

зв’язку з посиленим інтересом учених до взаємодії вербальних і 

невербальних кодів, що описують невербальну поведінку [25]. Це зумовлено 

тим, що фразеологізми відображають концептуалізацію жестів, рухів тіла та 

різних дій людини. 

Вивчення соматичних фразеологічних одиниць як мовних структур, що 

імпліцитно містять інформацію про невербальні дії (які можуть мати різну 

природу та спрямованість), становить значний науковий інтерес та 

актуальність цього дослідженя. З огляду на це стає очевидною важливість 

дослідження соматичних фразеологізмів, оскільки саме вони забезпечують 

перехід семантики невербального коду у площину вербального, що, у свою 

чергу, сприятиме кращому розумінню співвідношення природної мови та 

«мови тіла». 
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Об'єктом дослідження постають англійські соматичні фразеологічні 

одиниці.   

Предметом дослідження є семантичні особливості соматичних 

фразеологічних одиниць англійської мови  вхудожнійлітературі.   

Мета дослідження полягає у висвітленні семантичного параметру 

соматичних фразеологічних одиниць в художньому дискурсі, які слугують 

засобом трансформації семантики невербального коду на вербальний.. 

Досягнення мети здійснюється за допомогою вирішення низки завдань: 

1. Провести аналіз наукових праць, що стосуються вивчення 

соматичної фразеології. 

2. Виокремити емоції, які передаються за допомогою соматичних 

фразеологічних одиниць. 

3. З’ясувати функції соматичних фразеологізмів у позначенні взаємин 

між комуні кантами; 

4. З’ясувати репертуар засобів лексико-синтаксичної експресії, що 

вживаються в  художньому контексті із соматичним компонентом. 

Поставлені в роботі завдання зумовили використання таких методів 

дослідження: метод фразеологічного аналізу, розроблений лінгвістом, метод 

фразеологічної ідентифікації і метод фразеологічного опису, метод 

компонентного аналізу, метод семантичного аналізу, метод аналізу 

словникових дефініцій, метод комунікативно-прагматичного аналізу. 

Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети в роботі 

використаний комплекс методів дослідження. У якості основних 

застосовується метод семантичного аналізу та фукційного аналізу. 

Матеріалами дослідження послужили соматичні фразеологічні 

одиниці, відібрані методом суцільної вибірки з творів художньої літератури 

XIX-ХXI століть.   

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в роботі вперше:  

-англійські соматичні фразеологічні одиниці аналізуються на основі їх 

пресупозитивної семантики; 
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-англійські соматичні фразеологічні одиниці розглядаються як маркери 

відносин різного роду між комунікантами (в тому числі і статусно-рольових), 

аналізовані на рівні тексту.  

-визначено, що до складу більшості фразеологічних одиниць, які 

виражають негативні емоційні реакції, входять такі соматизми як mouth, faсе, 

еуе, lip - ті органи людського тіла, які завдяки своїй міміці видають емоції 

людини.  Позитивні емоційні реакції передаються, перш за все, через 

соматизми еуе та еar.  

Практична значення  магістерської роботи визначається можливістю 

використання матеріалу дослідження і отриманих в ньому результатів в 

теоретичних курсах з лексикології, фразеології, лінгвістики тексту, по теорії 

з невербальної комунікації і в практиці викладання англійської мови. 

Апробація результатів дослідження: 

Колягіна Д. Лексико-синтаксична експресія художнього контексту із 

соматичним компонентом. Вісник студентського наукового товариства 

Горлівського інституту іноземних мов : матеріали Х Всеукр. наук.-практ. 

конф. молодих учених «Мовна комунікація і сучасні технології у форматі 

різнорівневих систем».  Вип. 15. Дніпро : Вид-во ГІІМ ДВНЗ ДДПУ, 2025. С. 

65–69.   

Доповідь на секційному засіданні Х Всеукр. наук.-практ. конф. 

молодих учених «Мовна комунікація і сучасні технології у форматі 

різнорівневих систем», яка відбулася 16 жовтня 2025 року у м. Дніпро ГІІМ 

«ДДПУ». 

Цілі і завдання зумовили структуру магістерської роботи: вона 

складається з вступу, двох розділів з висновками, списку використаної 

літератури, списку художніх творів та списку використаних словників. 
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РОЗДІЛ 1. Теоретичні засади  дослідження соматичної фразеології. 

1.1.  Фразеологія як філологічна дисципліна. 

Англійська мова має тисячолітню історію, за час якої накопичувалася    

велика кількість виразів, котрі люди знайшли гарними та влучними. Таке    

явище спричиняло виникнення особливого виду мови – фразеологія –  це   

сукупність стійких виразів, які мають самостійне значення [46, с.  109].  

Вивчення іноземних мов у тому числі англійської мови широко    

поширене в Україні. Хороше  знання мови неможливе без знання  його    

фразеології,  тому що знання фразеології дуже  полегшує  читання будь –    

якої літератури   [46, с. 110]. 

Фразеологія є одним із розділів  лексикології,  який  вивчає  усталені    

мовні звороти. Об'єктом дослідження фразеології, як розділу  мовознавства    

їх  структура, походження, семантика та взаємозв'язок  з   іншими  мовними    

одиницями. Фразеологією називають також сукупність  усталених   зворотів   

певної мови. Фразеологіянаціональної мови вдосконалюється і   збагачується,   

вона вбирає в  себе безцінні  скарби із прислів'їв  та  приказок,  анекдотів  та   

афоризмів, каламбурів та дотепів, парадоксів та сентенцій,   мовних   

штампів,   професіоналізмів  та   кліше – з   усього,  що  протягом   багатьох   

століть   плекає та зберігає в своїй   пам'яті   носій   мови [46, с.  110 ]. 

Фразеологізми   посідають   особливе   місце   в   словниковому   складі   

англійської мови. Вони мають специфічну структуру, яка може   

приваблювати    неабияку   зацікавленість    науковців,   а   з    іншого    боку   

фразеологізми вимагають   серйозного  аналізу  форми і змісту мовних   

одиниць. Вітчизняні дослідники зокрема  спеціалісти  з  англійської  мови    

висловлюють свою думку про  те,  що  фразеологія  склалася, як окрема   

мовнагалузь.  Зарубіжні автори  не  виділяють  її  як  окремий  підрозділ   і  

подають без  детальної  класифікації.    [44, с. 110]. 

Термін "фразеологізм  ввів   французький  мовознавець  Ш. Баллі,  

Ф. де Сосюр  відносив стійкі словосполучення до мови, а  не  до мовлення.   

Вітчизняний  вчений  О.  О. Потебня ще раніше підняв питання про   
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знаковий характер стійких  зворотів він виклав міркування щодо їх    

"внутрішньої  форми" такою він вивчав їхнє значення   [37, с. 110]. 

Питання про вивчення фразеології, як лінгвістичної дисципліни   

вперше    підняв   відомий    професор    лінгвіст   Є.  Д.   Поліванов. Учений   

стверджував, що лексика вивчає індивідуальні лексичні значення слів, а  

морфологія – формальнее  значення значення  слів, синтаксис  – формальне 

значення словосполучень. А тому виникла необхідність в  окремому   розділі, 

щоби вивчав  значення  окремих словосполучень так само, як лексика вивчає 

індивідуальні (лексичні значення) окремих слів [37, с.  8]. 

Також питання про фразеологію, як про лінгвістичну дисципліну    

підняли інші лінгвістии, чиї роботи, призначені  фразеології  різних мов.   

Дослідник вважав, що велике  накопичення систематизованих фактів з    

фразеології і  стане  передумовою становлення фразеології, як окремої   

лінгвістичної  дисципліни  [37, с.  120]. 

У праці «Французька стилістика» учений виокремив дві основні групи 

словосполучень: 

1. вільні сполучення; 

2. фразеологічні єдності – конструкції, компоненти яких уживаються 

лише разом, втративши власне значення, і в цілому утворюють нове 

смислове ціле, що не зводиться до суми значень окремих слів. 

Ш. Баллі виділяє зовнішні та внутрішні ознаки фразеологічних 

єдностей. До зовнішніх належать: окреме написання слів, сталість порядку 

компонентів та неможливість їх заміни. Внутрішніми ознаками є 

прирівнювання виразу до окремого слова-ідентифікатора, наявність 

необразного еквівалента, який відтворює поняття, виражене єдністю, а також 

втрата власного значення складовими лексемами [67]. 

Формування фразеології як науки було пов’язане з дослідженням 

семантичних та граматичних властивостей сталих словосполучень різними 

вченими. Класичний етап розвитку цієї дисципліни асоціюється з діяльністю 

видатного академіка, який поставив і розв’язав чимало загальнотеоретичних 
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проблем, заклавши підґрунтя для системного вивчення стійких мовних 

одиниць. Саме тоді фразеологія оформилася як самостійна галузь 

мовознавства з чітко визначеним об’єктом дослідження та особливим 

статусом її одиниць, відмінних як від окремих слів, так і від звичайних 

словосполучень. 

Фразеологічна концепція Ш. Баллі спирається на такі основоположні 

ідеї: 

1) Фразеологічними одиницями є «стійкі» словесні  комплекси, 

протиставлені синтаксичним словосполученням як готові мовні одиниці, не 

створюються, а лише відтворюються в процесі мовлення.   

2) Структурною властивістю фразеологічної одиниці служить 

семантична спаяність або нерозривність складових її слів, виступає або як 

наскрізно-смислова їх взаємопов'язаність, або як одностороння залежність 

одного компонента від іншого.  

 3) Результатом або формою прояву внутрішньої семантичної спаяності 

ФЕ слугує саме лексичне, а не граматичне значення цілої одиниці або її 

складника. 

4) Семантична спаяність компонентів передбачає стабільність 

лексичного складу, а в ряді випадків і їх морфологічне оформлення і 

синтаксичну організацію.   

5) Семантична спаяність має три ступеня, що визначають три типи 

фразеологічних одиниць [67], на основі яких і будується  синхронна 

класифікація фразеологічних зворотів . 

 1. Фразеологічні зрощення – це абсолютно неподільні, нерозкладно-

стійкі поєднання, загальне значення яких абсолютно незалежно від їх 

класичного складу;  це невмотивовані і непохідні одиниці (на всю Іванівську, 

шкереберть, бити байдики, точити ляси, точити баляси). 

  2. Фразеологічні єдності – це мотивовані стійкі поєднання слів з 

єдиним цілісним значенням, що виникають із злиття значень лексичних 

компонентів (сидіти на бобах, душі не чути в будь-кому).   
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3. Фразеологічні сполучення – це обороти, у яких у одного з 

фразеологічних компонентів присутнє пов'язане значення;  що виявляється 

лише в зв'язку зі строго певним колом понять і їх словесних позначень.  Для 

фразеологічного поєднання характерна наявність синонімічного, 

паралельного обігу, пов'язаного з опорним словом, а також свідомість 

відділення і замінності фразеологічно залежного слова (відвести очі від кого-

небудь, спати непробудним сном, безпробудне пияцтво) [67].   

Водночас класифікація фразеологічних одиниць, запропонована 

мовознавцем, зазнала критики з боку низки дослідників. Зокрема, 

зазначається, що в ній відсутній єдиний принцип побудови: зрощення та 

єдності відмежовуються між собою за критерієм ступеня мотивованості, тоді 

як фразеологічні сполучення визначаються через ознаку обмеженої 

сполучуваності слова у конкретному значенні [24, с. 6–7]. 

Інший лінгвіст висловив протилежну позицію [50]. На його думку, 

класифікація відповідає радше сучасному сприйняттю стійких поєднань. З 

історичного погляду перші два типи (зрощення та єдності) колись 

функціонували як вільні словосполучення без переносного значення, а 

сполучуваність третього типу не була настільки обмеженою. Наприклад, 

вислів «бити байдики» співвідносився з «бити (збивати) містечка». Таким 

чином, історичний підхід повертає ці три типи в систему мови, позбавляючи 

їх винятковості та індивідуальності, що зумовлені стійкістю й обмеженістю 

сполучуваності, та знову робить їх відтворюваними [29, с. 225–226]. 

Подану класифікацію було розширено іншим ученим, який виокремив 

ще один тип фразеологічних одиниць – так звані «фразеологічні вирази». Це 

сталі за складом та вживанням звороти, які, на відміну від зрощень та 

єдностей, є семантично подільними та складаються зі слів із вільним 

значенням (наприклад: «вовків боятися – в ліс не ходити», «не все те золото, 

що блищить») [53, с. 201–202]. 

Разом з тим, у працях дослідників простежуються суттєві розбіжності 

щодо принципів типології фразеологічних одиниць, обсягу фразеології та 
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методів її вивчення [63, с. 12]. Вартим уваги є й те, що у науковій літературі 

досі немає єдиного визначення фразеологічного звороту, що підкреслює 

складність і багатовимірність цього поняття. Окрім терміна «фразеологічний 

зворот», використовуються й інші номінації: «фразеологізм», «ідіома», 

«фразеологічна одиниця». 

Найуживанішим і загальноприйнятим серед перелічених понять є 

термін «фразеологічна одиниця», під яким розуміють стійке, відтворюване в 

мові словосполучення з повністю або частково переосмисленим значенням. У 

західній лінгвістичній традиції більш поширеним є термін «ідіома», яким 

позначають сталі вирази (fixed expressions), значення яких є цілісним і не 

виводиться зі значення окремих складників [23, с. 10]. 

Остаточного узгодження щодо терміна «фразеологічна одиниця» серед 

мовознавців поки немає. Саме поняття залишається дискусійним і доволі 

нечітким [2, с. 11]. Так, одні дослідники вважають фразеологічними 

одиницями лише сталі поєднання слів із повністю або частково 

переосмисленим значенням [26; 51]. Інші відносять до цієї категорії будь-які 

відтворювані мовні кліше, навіть такі, як «ласкаво просимо», «шановні пані 

та панове». Треті, своєю чергою, зараховують до фразеологічних одиниць і 

прислів’я, афоризми, літературні цитати на зразок «без праці не витягнеш і 

рибку зі ставка» [29, с. 3]. Деякі науковці також пропонують включати сюди 

дієслівно-постпозитивні конструкції, відомі як «фразові дієслова» [2]. 

Окремі дослідники вважають за доцільне розрізняти поняття 

фразеології у вузькому та широкому розумінні [18; 31]. У вузькому сенсі 

об’єктом фразеології є лише ідіоми – сталі вирази, значення яких не 

визначається значенням їхніх складових. У такому обсязі фразеологізми 

розглядаються у працях багатьох фразеологів і лексикографів. У широкому ж 

сенсі фразеологія охоплює всі сталі вислови, включно з прислів’ями, 

приказками та крилатими фразами. 

Деякі мовознавці віддають перевагу термінові «ідіома», розуміючи під 

ним «надслівні утворення» з високим рівнем стійкості та ідіоматичності [13]. 
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На їхню думку, саме ідіоми становлять центральне ядро фразеологічної 

системи [23]. 

Дослідники відзначають, що сфера ідіоматики у різних концепціях 

фразеології трактується по-різному. Водночас у більшості визначень ідіоми 

можна виділити спільні риси: багатослівність, сталість та ідіоматичність. До 

критеріїв, які дозволяють віднести фразеологізм до класу ідіом, зараховують 

тип метафоричної моделі, ступінь непрозорості компонентів, номінативну 

значущість затемненого елемента та нестандартність основи порівняння [13, 

с. 113]. 

Фразеологічні одиниці варто відмежовувати від специфічного 

різновиду ідіоматичних сполучень, що вважаються власне ідіомами [36]. Як 

зазначає один із мовознавців, такі сталі конструкції англійської мови, як get 

up – «вставати», fall in love – «закохуватися», становлять базову тканину 

мови й є невід’ємною її частиною. Водночас вони позбавлені образності чи 

метафоричності, адже метафора, що лежала в їх основі, вже втратила 

актуальність. 

Зовсім інший пласт становлять власне ідіоми – словосполучення, 

побудовані на живій метафорі та перенесенні значення, яке чітко 

усвідомлюється мовцем. Їхньою відмінною рисою є яскрава стилістична 

виразність, емоційне забарвлення та відхід від нейтрального стилю. 

Прикладом може слугувати вираз “take the bull by the horns” («взяти бика за 

роги») [36, с. 209]. 

Термін «ідіома» здебільшого розглядають як стійке словосполучення, 

значення якого не можна пояснити через сукупність значень його 

компонентів. Таке поєднання функціонує як неподільна одиниця і є 

невмотивованим із погляду сучасної мови [44, с. 18]. На думку деяких 

учених, поняття «ідіома» застосовується для позначення фразеологічних 

одиниць із повністю переосмисленим значенням, яке не витлумачується 

через окремі складники [4, с. 232]. Наявність різних трактувань свідчить про 
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те, що критерії розмежування фразеологічних одиниць і вільних 

словосполучень залишаються недостатньо чіткими [4, с. 228]. 

Фразеологічні одиниці визначають як семантично цілісні утворення, 

головним чинником такої цілісності є саме ідіоматичність [36, с. 34]. Під 

ідіоматичністю розуміють неможливість зведення значення фразеологічної 

одиниці до простої суми значень її компонентів [29, с. 19]. 

Фразеологічні одиниці за своєю структурою подібні до звичайних 

словосполучень у реченні, адже вони є роздільнооформленими (наприклад: I 

fall in love, he falls in love). Це відрізняє їх від слів, зокрема й складних, які 

характеризуються цільнооформленістю. Саме роздільнооформленість 

виступає важливою рисою, що відмежовує фразеологізми від окремого слова 

[36, с. 206–207]. 

Стійкість і відтворюваність розглядаються як вторинні ознаки 

фразеологічних одиниць. У функційному плані вони співвідносяться як 

можливість і її реалізація: стійкість, що передбачає збереження в мовній 

пам’яті сталої єдності форми та змісту, забезпечує відтворюваність. 

Відтворюваність у мовленні, своєю чергою, є проявом стійкості [29, с. 21–

22]. Лінгвісти наголошують, що невмотивованість та сталість лексичних 

елементів, з яких складається фразеологізм, становлять його базові 

характеристики [10, с. 106]. 

Оскільки фразеологічна одиниця входить у мову як завершене ціле і 

функціонує подібно до окремого слова, вона фактично є «еквівалентом 

слова». Її словесна еквівалентність полягає у двох головних властивостях: 

семантичній цілісності та відтворюваності як готової мовної одиниці [36, с. 

208]. 

Серед основних рис фразеологізмів виокремлюють: 

1. стійку роздільнооформленість компонентів, а також залежність 

стилістичного й емоційного забарвлення від значення елементів чи їх 

поєднання; 
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2. здатність переходити від цілісного значення до складно-

метафоричного сенсу вислову (наприклад: to pass the Rubicon → the Rubicon 

was passed) [3, с. 139]. 

Дослідник, аналізуючи поняття фразеологізму, виокремлює його 

визначальні риси: «фразеологізми – це вторинні мовні утворення, що 

відрізняються від звичайних словосполучень низьким рівнем регулярності 

мовної організації (стійкість, ідіоматичність), базуються на семантичному 

зрушенні певного типу та зумовлюють обов’язкову відтворюваність 

фразеологічних одиниць, водночас характеризуючись слабкою 

прогнозованістю змістового плану щодо плану вираження і навпаки» [53]. 

Семантика та прагматика фразеологічних одиниць значною мірою 

визначаються їх внутрішньою формою. Вона відображає певний фрагмент 

картини світу, що пов’язаний із повсякденним досвідом, поведінковими 

моделями, сприйняттям дійсності, соціальними та рольовими відносинами у 

мовному колективі. У процесі аналізу фразеологізмів абстрагування від 

внутрішньої форми шляхом підбору слів загальнішого значення дозволяє 

отримати тлумачення, здатне передати синтаксичну функцію одиниці в 

реченні. Подальше дослідження виявляє емоційно-оцінний аспект, а 

повернення до внутрішньої форми (синтез) дає змогу простежити 

прагматичні параметри, що зумовлюють стилістичну специфіку 

фразеологізмів [73, с. 267–268]. 

Значне місце у вивченні семантики фразеологічних одиниць займає 

питання їхнього фразеологічного значення. На відміну від вільних 

словосполучень і речень, де значення здебільшого членується відповідно до 

лексичного складу, у фразеологічному значенні завжди наявні імпліцитні 

компоненти, які не співвідносяться з окремими словами-елементами [48; 51, 

с. 14]. Спираючись на наукові підходи, можна визначити фразеологічне 

значення як особливий тип мовного значення, закріплений за стійким 

словесним комплексом і частково абстрагований від семантики його 
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складових. Внаслідок цього воно не розподіляється прямо й повністю між 

компонентами, що формують зовнішню оболонку вираження [49; 51, с. 44]. 

Враховуючи специфіку ізоморфізму змістової та граматичної структур 

фразеологізмів, а також особливості процесу фразеологічної абстракції, у 

складі фразеологічного значення можна виокремити такі елементи: 

1. Експліцитні елементи – елементи фразеологічного значення, які 

корелюються з окремими лексичними компонентами або поєднаннями 

компонентів фразеологічних одиниць та можуть функціонувати в якості 

значущих цих компонентів (наприклад, слово хліб в фразеологічній одиниці 

добувати хліб).  

2. Імпліцитні елементи фразеологічного значення – елементи, що не 

співвідносяться з окремими лексичними компонентами або морфемами як їх 

означуванні.  Часто імпліцитні елементи значення асоціюються з усім 

складом фразеологічних одиниць (наприклад, фразеологічні одиниці з 

семантично еквівалентним їй вільним словосполученням: за царя Гороха – 

дуже давно). Однак, імпліцитні семантичні елементи можуть співвідноситися 

і з окремими компонентами фразеологічних одиниць, якщо вони входять до 

складу значущих їм компонентів, тобто до складу експліцитних елементів 

фразеологічного значення.  

3. Напівекспліцитні елементи фразеологічного значення стосуються 

семантики кореневих морфем або основ окремих слів-компонентів 

фразеологічних одиниць (наприклад, в фразеологічній одиниці на короткій 

нозі, під гарячу руку).  

4. Асоціативні семантичні елементи експлікуються окремими 

лексичними компонентами фразеологічних одиниць, але не співвідносяться з 

цими компонентами як їх означенням, що входять до складу інваріантного 

фразеологічного значення, а асоціюються з певною понятійною областю.  

Так, одноструктурні синоніми зі значенням невизначено-великої кількості 

(немає краю, немає числа, немає меж) завдяки семантиці субстантивних 
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компонентів створюють уявлення про протяжність у просторі [47 ; 50, с. 22-

26]. 

Отже, підсумовуючи викладене, слід наголосити, що лінгвісти зробили 

вагомий внесок у розвиток теорії фразеології. Вони досліджували специфіку 

фразеологічних одиниць, пропонували їх структурно-семантичні 

класифікації, а їхні праці сприяли утвердженню фразеології як окремої 

мовознавчої дисципліни. Важливим поштовхом для самостійного вивчення 

проблем англійської фразеології стала поява наукових робіт відомого 

академіка в цій галузі [18]. 

До недавнього часу більшість досліджень і навіть популярні описи 

англійського фразеологічного фонду виконувалися в межах його концепції. 

Частина авторів фактично лише переносила ідеї академіка на англійський 

мовний матеріал, трактуючи їх як беззаперечні істини, що не потребують ані 

перевірки, ані подальшого розвитку. Водночас інші дослідники звертали 

увагу на необхідність врахування мовної специфіки при аналізі 

фразеологічних явищ, проте їхні міркування рідко знаходили конкретне 

практичне втілення [2, с. 3–4]. 

Значна кількість праць з англійської фразеології носила переважно 

описовий характер [62; 83]. Якщо ж автори й торкалися сутності 

досліджуваних явищ, то складні питання — такі як шляхи формування, 

синонімія, стилістична своєрідність чи структурні типи фразеологізмів — 

розглядалися поверхово. Однією з перших праць, побудованих на 

концептуальних засадах, суттєво відмінних від підходів академіка, стала 

робота іншого вченого [59]. 

Вагомим здобутком цього науковця було те, що він підняв питання про 

структурні типи фразеологічних одиниць, відмінності у складі їх компонентів 

і різноманітність функціональних характеристик. На основі семантичних 

співвідношень він виділив два структурно-семантичні типи: «одновершинні» 

(подібні до похідних слів, що мають один семантично цілісний елемент) та 

«двовершинні» (або «багатовершинні»), які формуються або шляхом 
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поєднання службового слова з одним знаменним, або через сполучення двох 

чи більше знаменних слів [59, с. 212]. 

З розвитком англійської фразеології науковці робили спроби 

вдосконалити принципи класифікації фразеологічних одиниць. Так, лігвіст 

запропонувала класифікувати фразеологічні одиниці за їх граматичною 

структурою. Вона виокремлює: 

1. Субстантивні фразеологічні одиниці ( "the root of the trouble" – корінь 

зла;  "а thorn in the flesh" – більмо на оці;  "а pretty kettle of fish" - 

неприємне становище).   

2.  Дієслівні фразеологічні одиниці ( "to give one the bird! - звільнити; "to 

learn by heart"- вчити напам'ять). 

3. Ад'єктивні фразеологічні одиниці ( "as cool as a cucumber" - абсолютно 

холоднокровний;  "spick and span new" – новенький з голочки); 

4. Адвербіальні фразеологічні одиниці ("through thick and thin". - не 

дивлячись на перешкоди; "to one's heart's content" – скільки душа 

забажає). 

5. Фразеологічні одиниці вигукного характеру ( "Well, I never!" - хто б міг 

подумати ; "My eye and Betty Martin!"– ось воно як ) [6, с. 192-193].  

Контекстологічну  класифікацію англійських фразеологічних одиниць 

ввела в науковий обіг вчена, яка вважала  фразеологічні одиниці одиницями 

постійного контексту, і поділяла їх на: 

 1) Фраземи – одиниці постійного контексту, у яких значення 

семантично реалізованого слова є фразеологічно пов'язаним, наприклад, to 

knit (one's) brows – насупити брови [3, с. 59-60]. 

 2) Ідіоми – одиниці постійного контексту, в яких вказівний та 

семантично реалізований елемент, складають тотожність та обидва 

представлені загальним лексичним складом словосполучення, які 

характеризуються цілісним значенням, наприклад,  in the howe of the night, in 

the nick of time, to cudgel (оne's) brains, де самі компоненти howe,  nick, cudgel 



19 
 

сигналізують про те,  що тут постійний контекст, що містить якийсь 

ідіоматичний сенс [3, с. 72-73]. 

Більш розгорнуту функціонально-семантичну та структурну 

класифікацію розробив учений, який розглядав фразеологію як самостійну 

дисципліну, а не як частину лексикології [39]. У його концепції фразеологія 

складається з трьох основних розділів: ідіоматики, ідіофразеоматики та 

фразеоматики. Запропонована система спирається на класифікацію, створену 

іншим дослідником, проте істотно її розширює. Потреба у новій класифікації 

виникла через те, що англійська фразеологія не повністю відповідала трьом 

класам, які були виділені попереднім науковцем [18]. 

До розділу ідіоматики він відносив власне фразеологічні одиниці, або 

ідіоми, тобто стійкі сполучення слів із повністю чи частково переосмисленим 

значенням. Наприклад: dry behind the ears – «зрілий». Такі одиниці можуть 

мати різні структурні моделі та бути як мотивованими, так і немотивованими. 

Ідіофразеоматика охоплює стійкі словосполучення, у яких у першому 

варіанті (фразеосемантичному) компоненти зберігають буквальне, але 

ускладнене значення, а в другому (ідіоматичному) набувають цілковито 

переосмисленого, часто метафоричного значення. Наприклад: chain reaction – 

1) «ланцюгова реакція» (у прямому науковому значенні); 2) «ланцюгова 

реакція» (як ідіоматичний вираз). 

Розділ фразеоматики включає фразеоматичні одиниці, що мають 

неідіоматичний характер, але містять ускладнене значення. Прикладом є 

dutch courage [38, с. 31–32]. 

У Великій Британії та США проблематика фразеології переважно 

висвітлюється в працях із семантики та граматики, а також у передмовах до 

фразеологічних словників. Зарубіжні дослідники здебільшого трактують 

фразеологію як «мовну аномалію, що порушує або граматичні правила, або 

закони логіки» [93], або ж як «використання звичайних слів у незвичному 

значенні» [80]. 
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Як підкреслює один із науковців, в англійському та американському 

мовознавстві немає окремої дисципліни, що спеціально займалася б 

проблемами фразеології [79]. У своїй праці він описує певні структурні 

особливості ідіом. На його думку, роль лексичних ідіом у мові зводиться до 

виконання функцій додаткових засобів вираження. Водночас запропоноване 

ним угруповання ідіом не є класифікацією у строгому розумінні. Об’єднання 

відбувається за найрізноманітнішими критеріями: у деяких випадках – за 

формальними ознаками (алітерація, рима, повтор), в інших – за джерелом 

походження (морські, військові, мисливські вирази, шекспіризми, бібліїзми) 

[93]. У певних випадках ідіоми групуються за семантичними параметрами, 

зокрема за типовим значенням одного з компонентів (вирази про свійських 

тварин, змій, комах тощо) [2, с. 12–13]. 

Загальна концепція ідіоматики мовознавця отримала продовження в 

працях інших англійських мовознавців. Так, наприклад, у вступній статті до 

свого посібника з  ідіоматики англійської розмовної мови він виділяє сім 

типів мовних вживань, що реалізують поняття ідіоматики: 

 1. Загальноприйняте  граматичне вживання слів.  Наприклад, коли 

потрібно запитати про ім’я, кажуть: "Who is it?", а коли відповідаємо на 

дзвінок – "Who is there".   

2. Відхилення від суворих граматичних правил.  Наприклад: "It's me 

(him, them) "; "Off to bed now, there's good children ";" He is a friend of mine ". 

Як вважає дослідник, всі ці вирази характерні для розмовної мови, і, отже, 

вони повинні розглядатися як факт ідіоматики.   

3.Аллюзивні вираження, які мають пряме значення, але ідіоматично 

позначають інше, так що їх значення практично неможливо вгадати.  "That 

will do" («досить»), "We are all at sea" ( «Незрозуміло про що йдеться»).  

4. Умовні речення різного роду (типу "now then") («ну»), "now and then" 

("час від часу").  

5. Фразові дієслова (to make out «розуміти», to put up with «миритися»). 
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6. Метафоричні вираження (to beat about the bush– «ходити навколо»).  

Їх зміст не можна відгадати, якщо його не знати заздалегідь. 

7. Другорядні варіації словопорядку, що викликають зміну сенсу 

висловлювання (It may well be ahead of time ( probably is), It may be well ahead 

of time ( well in advance of the scheduled time)).  

У відзначених лінгвістом семи типах ідіоматичних зворотів він 

повністю ігнорує ознаки стійкості конкретного лексичного складу ідіоми, не 

бере до уваги характер мовного утворення, визнаного їм за ідіому [3, с.13-

15]. Лінгвіст вказує на чотири характерні особливості, властиві всім 

англійським ідіомам [80, с. 6]: 

 1) Ідіома не припускає сутнісних змін у порядку та складі слів, за 

винятком граматичних змін, або коли існують варіації ідіоми.  

2) Ідіоми не можуть формуватися на підставі неправдивої аналогіі (на 

основі ідіоми "to be partial to a glass of wine with one's lunch" «любити 

пропустити чарочку за сніданком»можна утворити ідіому "to be impartial to 

brandy "в сенсі «не любити бренді»).  

3) Ідіома має назавжди встановлений смисл.  

4) За винятком тих випадків, коли контекст здатний показати сенс 

ідіоми, її сенс зазвичай не може бути вгаданий [3, с. 15-16]. 

Фразеологія як відносно самостійний напрямок лінгвістики 

формувалася в умовах дискусій, які зберігають актуальність і сьогодні. 

Предметом наукових дебатів залишаються питання визначення 

фразеологічних одиниць, окреслення меж фразеології, визначення її статусу в 

мовній системі, встановлення категоріальних ознак фразеологізмів, їх 

взаємодії з іншими мовними рівнями, вивчення семантичної та стилістичної 

специфіки, а також методології синхронного й діахронного аналізу та 

культурологічного потенціалу фразеології. 

Водночас практичний аспект, насамперед фразеографічний опис 

іноземних фразеологізмів, дозволив якщо й не розв’язати остаточно ці 

дискусійні питання, то принаймні зменшити їхню гостроту та суперечливість 
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[51, с. 172]. Оскільки дослідження фразеології неможливе без опори на 

словники, у наступному розділі буде розглянуто окремі проблеми 

лексикографії — науки про укладання словників, зокрема фразеологічних. 

 

1.2.  Культурологічний  складник у корпусі фразеологізмів. 

На переконання дослідниці, культура є своєрідною історичною 

пам’яттю народу та невід’ємно пов’язана з мовою, яка завдяки своїй 

кумулятивній функції зберігає цю пам’ять, забезпечуючи тяглість діалогу 

поколінь – від минулого до сучасності й далі у майбутнє [63, с. 226–227]. 

Фразеологія будь-якої мови становить цінну лінгвістичну спадщину, 

адже саме в ній відображається світобачення, національна культура, традиції 

та вірування, уявлення та історичний досвід народу – носія цієї мови. Під 

культурою у цьому контексті розуміють передусім її антропологічний вимір 

– комплекс матеріальних, соціальних і духовних проявів життя етносу на 

різних етапах його розвитку або в різні історичні періоди й у відповідних 

природних умовах [74, с. 5]. 

У мові закріплюються й фразеологізуються образні вислови, що 

асоціюються з культурно-національними еталонами, стереотипами, 

міфологемами тощо й відтворюють специфіку менталітету певної мовно-

культурної спільноти, виконуючи роль її «духовного інструментарію». 

Завдяки асоціативно-образній інтерпретації культурних смислів мовних явищ 

у значеннях слів та фразеологізмів виявляється прихована присутність 

культури [63, с. 233]. 

Фразеологізми можуть виступати як репрезентанти культурних 

стереотипів і символів національного світосприйняття, що визначає їх 

культурно-національну специфіку. 

Образні основи фразеологізмів, які «натякають» на можливі культурні 

тлумачення, демонструють їхній подвійний зв’язок із культурою. З одного 

боку, зовнішня форма є «мовою культури», оскільки буквальне значення 

образу співвідноситься з еталонними чи символічними смислами, що 
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відображають певні властивості, явища чи ситуації, значущі для конкретної 

спільноти. З іншого боку, ці образи інтерпретуються носіями мови 

відповідно до їх культурної компетенції. 

Вважаємо, що в цій подвійній співвіднесеності, поряд із номінативною 

функцією, криється одна з причин існування й відтворення у мові таких 

«аномальних» знаків, як фразеологізми. Виконуючи роль культурно-

національних «конденсатів», ці мовні одиниці не лише позначають 

реальність як «справжню», але й передають від покоління до покоління 

характерний для певного народу спосіб світосприйняття, віддзеркалюючи 

його культурні традиції та виявляючи риси національного менталітету [63, с. 

249–251]. 

Система образів, що закріпилася у фразеологічному фонді мови, слугує 

своєрідним «сховищем» світоглядних уявлень та завжди пов’язана з 

матеріальною, соціальною й духовною культурою мовної спільноти. Завдяки 

цьому вона здатна відображати її культурно-національний досвід та традиції 

[63, с. 215]. 

Науковці зазначають, що фразеологізми становлять необхідну складову 

того культурного мінімуму, без якого неможлива повноцінна комунікація 

іноземною мовою. Оволодіння ними допомагає уникнути непорозумінь у 

міжкультурному спілкуванні. Саме тому фразеологія, яка акумулює 

національно-культурну семантику, завжди викликає підвищений інтерес і 

водночас значні труднощі у тих, хто вивчає мову як іноземну [16, с. 3]. 

Культурні знаки, зокрема й фразеологізми, належать до сфери 

культурної компетенції народу. Їхнє тлумачення у змістовому полі культури 

є процесом співвіднесення мовних одиниць із культурними таксонами [63, с. 

252–253]. 

Дослідники підкреслюють, що саме фразеологічний склад у ще більшій 

мірі, ніж звичайна лексика, відображає національну своєрідність мови. 

Різноманіття фразеологічних фактів не лише засвідчує унікальність кожної 
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мови, а й виявляє спільні риси традицій, звичаїв і моделей поведінки, 

властивих різним етнічним спільнотам. 

Сучасні фіолологічні дослідження переконливо засвідчують, що 

фразеологія кожної мови відіграє ключову роль у формуванні образної 

картини світу. Способи осмислення дійсності через мовні образи, зафіксовані 

у фразеологічній системі, маючи виразно національний характер, водночас 

спираються на універсальні для людства логіко-психологічні та власне мовні 

основи [44, с. 4–5]. 

Фразеологія значною мірою є національним явищем, що яскраво 

відтворює «обличчя» мови, її оригінальні засоби та самобутнє багатство. Її 

національна специфіка зумовлена цілою низкою чинників: умовами життя 

народу, його історичним шляхом, географічним середовищем, суспільним 

устроєм, культурою й традиціями [44, с. 3]. 

Мовне відображення світу ґрунтується на антропоцентричному підході: 

у центрі Всесвіту завжди постає людина. Саме людське тіло визначає 

початкові параметри просторового виміру. Воно та його окремі частини 

стають базою концептуалізації як зовнішнього світу, так і внутрішнього 

досвіду. Роздуми про власне тіло, його межі й будову стають джерелом не 

лише вимірювання простору (лікті, стопи тощо), але й універсальних 

метафор, які з часом втратили відчуття образності (наприклад, ніс чайника, 

головка капусти) [22, с. 72]. 

Пізнання навколишньої дійсності розпочалося для людини з пізнання 

себе. Усвідомлюючи власне тіло, вона проектувала ці знання на довкілля, що 

знайшло відображення у соматичному коді культури [22, с. 75–76]. 

За допомогою жестів, міміки, поз і виразів обличчя людина ще на 

ранніх етапах розвитку надала мовленню більшої експресивності [27, с. 6–7]. 

Соматичний, або тілесний код, посідає чільне місце серед культурних 

кодів, оскільки є універсальним елементом у будь-якій національно-

культурній картині світу [22, с. 115]. 
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Його універсальність пояснюється єдністю анатомічної та фізіологічної 

будови людства. Проте це не заперечує відмінностей у тілесних кодах різних 

мовних і культурних спільнот, які виявляються у варіативності складу, 

ієрархії, значень та взаємозв’язків складників цього коду. Центральне місце 

тілесного коду в культурному просторі визначається кількома чинниками. 

По-перше, за релігійними уявленнями, людина створена за образом і 

подобою Божою, а тому майже у всіх віруваннях божества мають 

антропоморфні риси. Пізнаючи власне тіло, людина пізнавала й вищі сили, 

до яких уподібнювала себе. По-друге, тіло та його частини завжди доступні й 

зручні як засіб вимірювання простору, формуючи універсальну та зрозумілу 

всім систему одиниць [22, с. 78–80]. 

Соматичний код є одним із фундаментальних культурних кодів, що 

становить «осередок» національного культурного простору та визначає його 

основні параметри. Це зумовлено роллю людського тіла у процесах 

сприйняття, оцінювання, класифікації й упорядкування навколишньої 

дійсності [22, с. 62]. 

Культура використовує «тіло» знаків для вираження своїх ментальних 

структур та сутності, головним чином у мові як універсальному засобі 

репрезентації світу. Особливе місце в цьому належить фразеологічному 

знакові, який поєднує у собі ознаки мови й культури. 

Фразеологізм як мовний знак вирізняється максимально насиченою 

семантикою, що містить низку макрокомпонентів: граматику, денотативне 

значення, оцінювальність, мотивацію, емоційність і стилістичні відтінки [22, 

с. 87–88]. 

Будуючись на метафорі, фразеологізм належить до сфери аналогового 

мислення та творчої свідомості, яка ґрунтується на співвіднесенні 

непоєднуваного й створенні умовної подібності. Відповідність між 

об’єктивною реальністю та мовним знаком-фразеологізмом має тропеїчний 

характер: у результаті зіставлення двох різнорідних елементів формується 

семантичний троп, що визначає внутрішню форму фразеологізму. Такий 
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механізм породжує семантичну багатозначність і певну невизначеність у 

відображенні дійсності. 

Образна основа фразеологічної одиниці виступає своєрідним носієм 

культури, забезпечуючи взаємодію та перетин двох семіотичних систем – 

культури й природної мови [22, с. 90–91]. 

Вирішальною ланкою культурної інтерпретації фразеологізмів є 

співвіднесення їхніх компонентів зі сферами антропного та соматичного 

кодів культури [22, с. 85]. 

Соматична фразеологія виразно демонструє як універсальність, так і 

національну специфіку мови, яка зберегла традиції осмислення людини та 

навколишнього світу. Це знаходить підтвердження у численних 

дослідженнях, присвячених аналізу соматичної фразеології. 

 

1.3.  Особливості фразеологічної  лексикографії. 

Фразеологічні словники є важливою складовою сучасної лексикографії, 

адже вони відображають не лише мовну систему, а й культурно-ментальні 

особливості народу. У фразеології, як галузі мовознавства, накопичено 

великий обсяг знань про сталі сполучення слів — фразеологічні одиниці, або 

фразеологізми, — які є невід’ємною частиною мовної картини світу кожної 

нації. 

Розгдянемо витоки та становлення фразеологічної лексикографії. 

Початок становлення фразеологічної лексикографії пов’язують із роботами 

французького мовознавця Ш. Баллі, який уперше систематизував 

фразеологічні одиниці як самостійний об’єкт вивчення. Його ідеї стали 

основою для подальших досліджень у російському, українському та 

англомовному мовознавстві. Згодом фразеологічні одиниці почали 

розглядати не лише як мовні конструкції, а й як культурні коди, що 

зберігають історичну пам’ять і світоглядні уявлення народу. Це зумовило 

появу спеціалізованих фразеологічних словників, у яких основна увага 
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зосереджена не лише на поясненні значення, а й на розкритті походження, 

стилістичних особливостей і культурних конотацій ідіом. 

Аналізуючи класифікаційні принципи укладання фразеологічних 

словників слід сказати таке: фразеологічні словники відрізняються від 

звичайних тлумачних словників як за структурою, так і за принципами 

укладання. Основою побудови фразеологічного словника є відбір і опис 

сталих словосполучень, що мають переносне або цілісне значення. 

Науковці виділяють кілька основних принципів класифікації 

фразеологізмів: 

 Семантичний принцип — фразеологізми групуються за значенням 

(наприклад, вирази, що позначають емоційний стан, риси характеру, дії 

тощо). 

 Граматичний принцип — поділ за частинами мови, які є головними 

компонентами (наприклад, дієслівні, іменникові, прикметникові 

фразеологізми). 

 Структурний принцип — упорядкування за формою: словосполучення, 

речення, порівняльні звороти тощо. 

 Етимологічний принцип — групування за походженням (народна 

фразеологія, біблійні вирази, запозичення, літературні джерела). 

У більшості сучасних словників застосовується комбінований підхід**, 

що дозволяє врахувати як граматико-семантичну природу одиниць, так і 

культурно-історичний контекст їх виникнення. 

Розкриваючи структуру та зміст фразеологічного словника, зауважимо, 

що фразеологічний словник має низку структурних особливостей, які 

відрізняють його від інших типів словників. Кожна словникова стаття, як 

правило, містить: 

 заголовок — сам фразеологізм у нормативній формі; 

 тлумачення значення (переважно у формі короткого пояснення або 

синонімічного ряду); 

 відомості про походження (етимологію, джерело виразу); 
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 стилістичну характеристику (розмовний, книжний, фольклорний, 

іронічний тощо); 

 ілюстративний матеріал (приклади з художньої літератури, преси або 

усного мовлення). 

Важливою особливістю фразеологічних словників є наявність 

ілюстрацій контекстуального вживання. Такі приклади допомагають 

користувачеві зрозуміти не лише значення, а й прагматичні функції виразу — 

у яких ситуаціях і стилях мови його доцільно вживати. 

У деяких словниках додаються також тематичні індекси або активатори 

ідіом, які дозволяють шукати вирази не лише за алфавітом, а й за 

смисловими полями (наприклад: «емоції», «характер», «мораль», 

«суспільство» тощо). 

Особливості сучасних фразеологічних словників. Упродовж останніх 

десятиліть провідні позиції у сфері англомовної фразеографії займають 

видавництва Harper Collins, Cambridge та Longman Dictionaries, чиї видання 

користуються популярністю на світовому лексикографічному ринку. Такі 

словники, як Collins COBUILD Dictionary of Idioms, Oxford Dictionary of 

English Idioms, Longman Idioms Dictionary та Cambridge International 

Dictionary of Idioms, є еталонами сучасної фразеографічної практики. 

Вони характеризуються чіткою структурою, зручною навігацією та 

багатим корпусом ідіоматичних матеріалів. До їхніх характерних рис 

належать: 

 наявність інструкції з користування словником (у текстовій або схемній 

формі); 

 короткий вступ (Introduction), що окреслює принципи відбору одиниць; 

 практичні вправи для засвоєння фразеологізмів (особливо у словнику 

CID); 

 візуальні та семантичні схеми, що ілюструють зв’язки між ідіомами; 

 тематичні покажчики або активатори, які допомагають шукати ідіоми 

за змістом. 
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Фразеологічні словники нового покоління створюються з урахуванням 

корпусних досліджень і сучасних тенденцій у лінгвістиці. Вони містять 

приклади з реальних текстів, зокрема з інтернет-комунікації, що забезпечує 

їхню актуальність та практичну цінність. 

Словники побудовані в алфавітному порядку за ключовими словами 

(знаменними частинами мови). 

 Мікроструктура словникової статті охоплює такі складники: 

1) Фразеологічна одиниця та її варіант. 

2) Стилістична інформація.  

3) Описова або синонімічна дефініція. 

4) Сфера вживання, граматична інформація 

5) Ілюстративні приклади.  

6) Синоніми, антоніми.  

7) Етимологічна та історична інформація.   

Культурно-мовна специфіка фразеологічних словників полягає у тому, 

що вони мають не лише лінгвістичну, а й культурологічну функцію. 

Фразеологізми є носіями національно-культурної інформації, тому їх 

систематизація у словниках сприяє збереженню культурної спадщини. Через 

них відображаються світогляд, моральні цінності, соціальні норми, 

особливості побуту та історичний досвід народу. 

Дослідники підкреслюють, що фразеологічний склад мови набагато 

глибше, ніж звичайна лексика, розкриває ментальні та емоційні особливості 

мовної спільноти. Наприклад, англійська ідіома to keep one’s fingers crossed 

(сподіватися на удачу) не має точного українського еквівалента, адже 

відображає традиційне для англомовного світу уявлення про фатум і віру в 

удачу. 

Водночас національна своєрідність фразеології ускладнює процес 

перекладу і створює додаткові труднощі при інтерпретації. Саме тому у 

двомовних фразеологічних словниках велика увага приділяється збереженню 

образності, культурних асоціацій і символічного підтексту. 
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Значення фразеологічних словників у сучасному мовознавстві 

очевидно. Фразеологічні словники відіграють важливу роль не лише у 

вивченні рідної чи іноземної мови, а й у міжкультурній комунікації. Вони 

допомагають користувачам глибше розуміти національні особливості 

мовлення, виявляти емоційно-оцінні відтінки значень і забезпечують 

адекватність перекладу. 

У сучасній лінгвістиці такі словники виконують і науково-

дослідницьку функцію, адже фіксують динаміку розвитку фразеологічного 

фонду мови, появу нових ідіом, запозичень та семантичних трансформацій. 

Отже, фразеологічні словники є не просто зібранням сталих виразів, а 

цінним культурно-лінгвістичним ресурсом, який допомагає дослідникам, 

перекладачам, педагогам і студентам глибше зрозуміти природу мови, її 

внутрішню форму, образність та зв’язок із культурним досвідом народу. 

 

 1.4.  Загальна характеристика соматичних фразеологізмів.  

Номінації, що позначають людське тіло загалом, а також його зовнішні 

й внутрішні частини та органи, становлять складову компонентного складу 

значної кількості фразеологічних одиниць. За їх допомогою людина 

вербалізує уявлення про навколишній світ, простір і час, відображає зовнішні 

та внутрішні характеристики особистості, її діяльність і поведінку, а також 

виражає емоційні стани чи ставлення до інших осіб і явищ. 

Умовно соматичну структуру тіла людини можна репрезентувати у 

вигляді трирівневої композиції, що включає верхню, середню та нижню 

частини. Кожен із цих рівнів, завдяки своїм елементам, бере участь у 

формуванні фразеологічних зворотів, які відображають фразеологічну 

картину світу [22, с. 117–118]. 

Дослідники наголошують, що ідіоми із соматичними компонентами 

належать до найбільш уживаних типів фразеологічних одиниць. Когнітивні 

моделі, які лежать в основі соматизмів, характеризуються архаїчністю, 

стабільністю та тісним зв’язком із тілесним досвідом людини. Специфіка 
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номінацій із соматичними компонентами зумовлена антропоцентричним і 

антропоморфним характером сприйняття предметного світу у свідомості 

людини [24]. 

До верхньої частини тіла належать такі елементи, як голова, мозок, 

вуха, очі, вії, повіки, щоки, ніс, розум, волосся, лоб, скроня, брови, зуби, горло, 

шия. До середньої частини —, ніготь, живіт, плече, груди, рука, серце спина, 

палець тощо. До нижньої частини — стегно, коліно, п’ята, нога та інші. 

Окрім того, виділяють загальні номінації, що позначають тіло як цілісну 

систему, зокрема нерв, тіло, шкіра, кістки, кров,  душа. 

Найхарактернішими мовними мікросистемами, які відображають 

фізичний і психологічний стан людини в англійській мові, є фразеологічні 

одиниці із соматичними компонентами: 

Серед фразеологічних одиниць із соматичними компонентами 

виокремлюють кілька семантичних груп. 

1. Фразеологізми, що відображають фізичний стан людини, наприклад: 

be dead on one’s feet — «бути вкрай виснаженим, ледве триматися на ногах»; 

have leaden feet — «відчувати сильну втому, коли ноги здаються налитими 

свинцем». 

2. Фразеологізми, що позначають психічний стан або емоційний 

настрій, зокрема: get gray hair over something — «сильно турбуватися, 

хвилюватися через щось, буквально — “посивіти від переживань”,  “lose 

one’s head — «втратити самовладання, розгубитися». 

3. Фразеологічні одиниці, що описують дії людини: cock an (one’s) eye, 

— «підморгнути», bite one’s tongue — «стриматися від сказаного, 

промовчати». She wanted to complain but bit her tongue. 

4. Фразеологізми, що характеризують поведінку людини: fly in the face 

of someone (something) — «поводитися зухвало, відкрито не підкорятися» . 

stick one’s nose into something — «лізти не у свої справи, втручатися». Don’t 

stick your nose into my business. — «Не втручайся у мої справи.» [8, с. 4–5]. 
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Провідною ознакою фразеологізмів із соматичними компонентами є 

антропоцентричність. Ідіоми, що позначають частини тіла, виконують 

функцію одиниць подвійного антропоцентризму, оскільки вони не лише 

відображають і акумулюють знання про навколишній світ, а й виступають 

інструментом його осмислення та орієнтації в ньому [67]. 

На думку лінгвістів, соматичні фразеологізми відображають два етапи 

когнітивного процесу пізнання: 

1. Концептуалізацію знань про світ через тілесний досвід**, що 

здійснюється за допомогою органів чуття та частин тіла; 

2. Проєктування отриманої інформації про навколишню дійсність на 

власне тіло, що сприяє поширенню соматичних елементів у фразеологічній 

системі мови, де тіло слугує своєрідним «еталоном» вимірювання та 

орієнтації в просторі [10, с. 16]. 

Характерною рисою соматичних ідіом є образність, а також наявність 

численних структурних і семантичних аналогів, що вирізняє їх серед інших 

лексико-семантичних груп. Термін «соматизм» у застосуванні до 

фразеологічних одиниць, які містять у своїй структурі назви частин тіла, 

вперше було введено у дослідженні, присвяченому фразеології естонської 

мови. Дослідник зазначав, що до групи соматичних фразеологізмів належать 

не лише лексеми, які безпосередньо позначають частини тіла, але й ті, що 

пов’язані з організмом людини або тварини (наприклад: bone, blood, nerve 

тощо). Учений також підкреслював, що соматичні фразеологізми належать до 

найдавніших і найуживаніших елементів мовної системи [24]. 

Інші дослідники звертають увагу на високу частотність уживання 

соматичних фразеологічних одиниць і підкреслюють наявність аналогів ідіом 

із компонентами, що позначають частини людського тіла, у різних мовах 

світу. Науковці відзначають значну семантичну подібність таких 

фразеологізмів, пояснюючи це тим, що назви частин тіла належать до 

найархаїчніших мовних елементів, у яких закодовано первинне сприйняття 

людиною навколишнього світу [24]. 
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Більшість людей демонструють схожі соматичні реакції [2, c. 13]. 

Водночас поряд із універсальними проявами невербальної поведінки — 

такими як жести чи міміка — існують специфічні рухи тіла й обличчя, 

властиві окремим культурним спільнотам і відсутні в інших. Жестова 

комунікація, таким чином, розглядається як етноспецифічний феномен, 

подібний за своєю природою до вербальної мови. Цей тип комунікації 

отримав назву соматичної мови, яка охоплює систему соматизмів, правила їх 

поєднання, інтенсивності, редукції та сприйняття адресатом [24]. 

Соматичний знак має подвійну природу — біологічну (вроджену) і 

соціальну, що формується в процесі соціалізації людини [24]. 

Сучасні дослідження соматичної фразеології вирізняються 

різноплановістю підходів і напрямів. Для аналізу відбираються фразеологічні 

одиниці, об’єднані спільністю семантики — наприклад, ті, що надають якісну 

оцінку особі [61] або виражають емоції, зокрема здивування [30, с. 11]. Деякі 

дослідження систематизують фразеологізми за властивостями соматичних 

компонентів, що входять до їх складу [10; 54; 75]. 

Значну увагу приділено також фразеологічним одиницям, пов’язаним із 

поведінкою людини, її ставленням чи внутрішнім станом — наприклад, 

статусно-рольовими відносинами [42], невербальною поведінкою [46] або 

емоційними станами [28; 57; 58; 76; 77]. 

У межах досліджень невербальної поведінки лінгвісти аналізують 

жестові фразеологізми, зокрема особливості їх функціонування в тексті, а 

також пропонують лексикографічну розробку для створення словника 

жестових фразеологічних одиниць англійської мови. 

Соматизми становлять важливу частину лексичної системи, оскільки 

відображають значний фрагмент мовної картини світу. Їхнє вивчення, тісно 

пов’язане з традиціями та культурними особливостями нації, дає змогу 

реконструювати елементи архаїчного народного мислення. У цьому аспекті 

соматична лексика, що пройшла тривалий історичний шлях розвитку, постає 
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як носій колективних образів, понять та асоціацій, які відображають 

світогляд і світосприйняття певної лінгвокультурної спільноти. 

Соматизми часто входять до складу фразеологічних одиниць, за 

допомогою яких описується емоційний і психологічний стан людини, 

наприклад: повісив голову, розправив плечі, задер ніс. Такі фразеологізми є 

яскравим проявом первісної тілесної самосвідомості людини, що реалізується 

через осмислення власного тіла як центру пізнання світу. 

Дослідник здійснює зіставлення фразеологічних одиниць, що 

відображають стан людини, у різних мовах. Автор проводить порівняльний 

аналіз семантичних полів фразеологізмів зазначеного типу, а також розглядає 

образно-мотиваційні аспекти їхнього значення. Тематика дослідження 

охоплює вивчення внутрішньої форми та джерел образності фразеологічних 

одиниць, а також аналіз міжмовних відповідників і розбіжностей у межах 

їхніх семантичних моделей, що віддзеркалюють культурні й психологічні 

особливості носіїв різних мов [76]. 

Автор розподіляє фразеологічні одиниці, що виражають стан людини 

на 2 групи: емоційний та фізичний стан людини, які в свою чергу діляться на: 

1. Емоційний стан людини: гнів, подив, відчай, сум, страх, жах, 

занепокоєння, тривога, сором, збентеження, радість, щастя, маскування 

почуттів; 

2.Фізичний стан: смерть, втома, пияцтво, хвороба, сон, голод. 

Дослідження показало, що центральне місце серед фразеологізмів,які 

виражають стан людини, займає група «Емоційний стан людини », що 

свідчить про те, що емоції нерозривно пов'язані з потребами людини та 

лежать в основі мотивів її діяльності. Людське життя сповнене емоцій, тому 

можна сказати, що людина, нездатна на їх прояв, позбавлена можливості 

сприймати різноманітні барви життя [76, c. 9].   

Автор виокремлює соматичні фразеологізми за приналежністю до 

субстантивного та дієслівного класу.  Дослідник аналізує проблематику, 

семантичних субкатегорій різних соматичних фразеологізмів. [75]. 
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До класу субстантивних соматичних фразеологізмів, на думку 

вченого, відносяться семантичні субкатегоріі особи (greedy guts– ненажера) 

та предмета (a face like thunder– дуже зле обличчя).  

Клас дієслівних соматичних фразеологізмів представлений трьома 

семантичними субкатегоріями: 

1. Діяльність людини, її вчинки та поведінка: фізичні дії (put one's foot 

down – гнати гоном), , якісно-оціночна характеристика дій (have two left feet - 

бути незграбним танцюристом); keep a straight face — зберігати серйозний 

вираз обличчя, не сміятися. Наприклад, He tried to keep a straight face during 

the joke. 

2. Взаємовідносини з людьми (put horns on sb - наставити роги); lend a 

hand — «допомогти, подати руку допомоги 

Дослідження виявило, що для двох основних семантико-граматичних 

класів соматичних фразеологізмів найбільш характерними є одиниці, які 

відображають зовнішність людини, риси її характеру, умови життя та побуту, 

а також дії й вчинки. 

Наразі зростає науковий інтерес до вивчення соматичного (або 

тілесного) коду культури, під яким розуміють систему назв або їх поєднань, 

що позначають тіло людини загалом чи його окремі частини, а також 

властиві їм якісні (наприклад, розмір, колір, форма, консистенція) та 

кількісні (зокрема, вага, обсяг) характеристики, фізичні, ментальні, 

інтелектуальні чи емоційні стани, пози, жести та види діяльності. Усі ці 

елементи, крім природних ознак, несуть культурно зумовлене смислове 

навантаження, набуваючи ролі знаків “мови культури” [67, с. 17]. 

Соматичний код культури, формуючи мовну картину світу, знаходить 

відображення в лексичному, фразеологічному та пареміологічному фонді 

мови. Під час перекладу з однієї мови на іншу передача образів і символів, 

властивих соматичному коду культури, нерідко викликає семантичні 

труднощі. Так, англійська ідіома to put one’s foot in one’s mouth (сказати щось 
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необдумано чи безтактно) у перекладі на українську втрачає соматичну 

образність [67]. 

Дослідники також зосереджують увагу на аналізі естетичних та 

оцінних ознак, закладених у соматичному коді культури. Такі студії 

дозволяють зрозуміти національні стандарти зовнішньої привабливості, що 

конкретизуються у відомостях про пропорції тіла, фізичну міцність, колір 

шкіри тощо [67]. 

Поряд з естетичними характеристиками соматична лексика також 

здатна формувати етичні значення. Моральна інтерпретація соматичних 

образів ґрунтується на опозиції “внутрішнє — зовнішнє”, “морально-

релігійне — соціальне”, що становить основу традиційної етичної системи. 

Соматичні стереотипи, образи, символи та ідеали є етноспецифічними, 

однак у будь-якій культурі вони виконують роль каталізаторів емоційної 

реакції, формують експресивність мовних одиниць і відображають 

колективну свідомість народу. У соматичних пареміях та ідіомах фіксуються 

найдавніші форми пізнання світу, біблійні мотиви, елементи фольклору, 

літературні образи та культурні символи. Вони репрезентують реалії 

повсякденного життя, звичаї, вірування, соціальні відносини й історичний 

досвід мовної спільноти [65, с. 26]. 

Ознаки, притаманні людині, риси її характеру та поведінки часто 

виражаються через фразеологізми із соматичним компонентом. Таким чином, 

описати особистість можна не лише за тим, що вона говорить, а й за тим, як 

вона це робить — за манерою спілкування, жестами, позою та іншими 

невербальними проявами [57]. 

Окрім індивідуальних рис, у поведінці людини простежуються етнічні 

особливості, властиві певній культурній спільноті. Вони відображаються у 

культурних константах, психологічних і національних стереотипах. Риси 

етнічного характеру зазвичай визначаються на основі аналізу народної 

творчості, історичних джерел і постатей видатних діячів [8, с. 273]. 
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Найповніше вони проявляються у фразеологічних одиницях, які 

віддзеркалюють народні уявлення про звички, мораль і поведінку [8]. 

 

                                        ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1 

Зародження фразеології як окремого мовознавчого напряму пов’язують 

із працями французького лінгвіста Ш. Баллі, які стали основою для 

подальших досліджень багатьох вітчизняних учених [3; 6; 18; 39; 65; 78]. 

У наукових концепціях різних дослідників фразеологічні одиниці 

(фразеологізми, ідіоми) трактуються по-різному. Водночас більшість 

визначень мають спільні риси, які зводяться до трьох основних 

характеристик: багатослівності, стійкості та ідіоматичності. 

Існуючі класифікації фразеологічних одиниць базуються на різних 

принципах: ступені семантичної злитості компонентів [18], граматичній 

структурі [7; 38], а також функціональних особливостях [59]. 

Соматична фразеологія яскраво відображає універсальність і 

самобутність мови, поєднуючи у своїй системі національні традиції 

осмислення людиною самої себе та навколишнього світу. 

Фразеологічний склад мови, навіть більшою мірою, ніж лексика, 

виявляє її національну специфіку та відображає культурно-етнічну 

своєрідність народу. Відмінності у фразеологічному фонді свідчать про 

самобутність кожної мовної системи, тоді як подібності виявляють спільність 

традицій, звичаїв і соціальних норм, властивих певним етнічним колективам. 

У процесі пізнання культури окремих народів та людства загалом 

важливу роль відіграють словники, адже будь-який словник є своєрідним 

відображенням культури народу. Різні типи словників передають культурний 

зміст по-різному, що зумовлюється їхнім призначенням, орієнтацією на 

певну аудиторію користувачів і ступенем нормативності. 

Протягом останнього десятиліття провідні позиції у фразеографії 

посідають британські видавництва Harper Collins, Cambridge та Longman 

Dictionaries. Їхні словники користуються значним попитом на 
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лексикографічному ринку завдяки широкому охопленню ідіоматичного 

матеріалу. 

Однією з визначальних рис фразеологічних словників є наявність 

великої кількості ілюстративного матеріалу, що супроводжує кожну 

одиницю. Проте, наприклад, у словнику ODEI лише близько 15% 

фразеологізмів мають приклади вживання, тоді як інші видання надають 

значно ширшу ілюстративну базу. 
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 РОЗДІЛ 2. Семантичний переметр соматичних фразеологізмів. 

 2.1. Емоції як частина комунікативного акту.  

У сучасній лінгвістиці все більшої уваги набуває антропоцентричний 

підхід, у межах якого мова розглядається як відображення внутрішнього 

світу людини, її когнітивних процесів, почуттів та емоцій. Мовлення 

перестає бути лише засобом передавання інформації — воно постає як 

інструмент вираження емоційного стану, засіб впливу на співрозмовника, 

формування міжособистісних стосунків і комунікативної гармонії. 

Емоційний компонент мовлення є невід’ємною частиною 

комунікативного акту, адже саме завдяки емоціям мовлення набуває 

експресивності, інтонаційної виразності, оцінного характеру. Емоції 

впливають на вибір мовних засобів, структуру висловлювання, а також на 

інтерпретацію повідомлення адресатом. Тому дослідження ролі емоцій у 

комунікації має важливе значення як для теоретичної лінгвістики, так і для 

практичної комунікативної діяльності. 

У контексті мовленнєвої діяльності емоції як  психофізіологічні стани, 

відображають оцінку людиною певних подій, явищ або дій і виявляються у 

мовленні через різні вербальні та невербальні засоби. У комунікативному 

акті емоції виконують регулятивну, оцінну, контактну та експресивну 

функції. Вони допомагають не лише передати ставлення мовця до змісту 

повідомлення, а й налагодити контакт із співрозмовником, створити 

потрібний емоційний фон спілкування. 

Згідно з комунікативною моделлю Р. Якобсона, емоційний аспект мови 

відповідає емотивній функції, спрямованій на вираження внутрішнього стану 

адресанта. Ця функція реалізується через вибір інтонаційних засобів, вигуків, 

часток, модальних слів, експресивних лексем тощо. Водночас емоції можуть 

проявлятися й на рівні синтаксису — у вигляді окличних речень, риторичних 

запитань, неповних або еліптичних конструкцій. 

Емоційний компонент може  входити до складу комунікативного акту. 

Комунікативний акт — це процес взаємодії між адресантом та адресатом, 
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спрямований на обмін інформацією, вплив, переконання чи емоційне 

реагування. У цьому процесі емоційний компонент є не другорядним, а 

структурно необхідним елементом. 

Будь-яке спілкування відбувається у певному емоційному контексті, 

який впливає на сприйняття повідомлення. Наприклад, одне й те саме 

висловлення може мати різне значення залежно від тону, інтонації чи міміки 

мовця. Тому емоції не лише супроводжують комунікацію, а й активно 

формують її семантичну і прагматичну складову. 

У момент переживання емоції в людині активізуються три складові її 

особистості: інтенційна (спрямованість суб’єкта на досягнення або 

збереження певної цінності), раціональна (усвідомлення власних 

можливостей для реалізації цього прагнення) та емоційна (взаємодія 

прагнення й розуміння, що спричиняє появу відповідної емоції та спонукає 

суб’єкта до дії) [67]. 

Почуття й емоції належать до внутрішнього, духовного світу людини, 

проте їхнім фізичним виявом є діяльність органів тіла, які мають матеріальну 

природу. Саме серце символічно уособлює любов чи ненависть, а кров, що 

«закипає» чи «холоне» у хвилини хвилювання, виступає знаком духовної 

близькості. Поняття «кровний зв’язок» у цьому контексті означає не лише 

генетичну спорідненість, а й єдність душ і почуттів [22, с. 83–84]. 

У повсякденному мовленні та художній літературі зображення 

душевних переживань людини часто здійснюється через лексику, що 

позначає чуттєві стани. Таким чином, відбувається перекодування емоцій у 

площину відчуттів, ближчу та зрозумілішу для сприйняття. Звідси й 

поширені вислови: «жар душі», «гарячі почуття», «приємні спогади 

зігрівають душу» тощо [26, с. 31]. 

У лінгвістичній прагматиці емоції розглядаються як інтенційний 

чинник, що визначає мету мовленнєвого акту. Коли мовець прагне викликати 

співчуття, захоплення або обурення, він свідомо добирає мовні засоби, здатні 
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створити потрібний емоційний ефект. Таким чином, емоційність стає засобом 

прагматичного впливу. 

Розглянемо які мовні засоби сприяють вираженню емоцій спочатку на 

теоретичному рівні.  Емоції у мовленні реалізуються через різні рівні мовної 

системи — фонетичний, лексичний, морфологічний і синтаксичний. 

На фонетичному рівні інтонація, мелодика, паузи, темп і сила голосу 

відіграють вирішальну роль у передаванні емоційного змісту. Наприклад, 

підвищення тону може свідчити про здивування чи обурення, а зниження — 

про смуток або втому. 

На лексичному рівні емоційно забарвлена лексика (пестливі форми, 

епітети, вигуки, метафори) надає висловлюванню експресивності. Так, слова 

на кшталт серденько, любий, жахливо, чудово / wonderful, Darling, disgusting) 

мають оцінне навантаження й формують певний емоційний тон дискурсу. 

На морфологічному рівні емоційність може передаватися за допомогою 

зменшувально-пестливих або згрублих суфіксів (*дівчинка — дівчинонька, 

хлопець — хлопчисько*), а також через використання форм наказового 

способу, що часто має емоційно-оцінне забарвлення. 

На синтаксичному рівні окличні, питальні, неповні речення, повтори, 

парцеляції створюють динаміку мовлення й передають емоційні коливання 

мовця (О, який жах!, Ти справді так думаєш?, Wow!, Oh my God!, Ugh!) 

Усі ці засоби в сукупності утворюють емоційний стиль висловлювання, 

який відображає не лише емоційний стан мовця, а й його комунікативні 

наміри. 

Емоції, що виявляються у мовленні, можна класифікувати за різними 

критеріями. Найпоширенішим є поділ на позитивні (радість, вдячність, 

любов, задоволення) та негативні (гнів, страх, сум, розчарування). 

У комунікативному акті позитивні емоції сприяють встановленню 

контакту, зменшенню соціальної дистанції, підвищують довіру між 

учасниками спілкування. Натомість негативні емоції часто виконують 
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функцію вираження протесту, незгоди чи обурення, що також є важливою 

складовою комунікативної динаміки. 

Окремо варто згадати емпатійні емоції, які виникають у процесі 

співпереживання адресату. Вони забезпечують ефективність комунікації, 

адже дозволяють мовцю адаптувати висловлення до емоційного стану 

співрозмовника. 

Емоції відіграють значущу роль у міжкультурній комунікації. У 

сучасному глобалізованому світі міжкультурна комунікація стає сферою, де 

емоції відіграють особливо важливу роль. Представники різних культур по-

різному виражають емоційні стани, що може призводити до комунікативних 

непорозумінь. 

Наприклад, у східних культурах надмірна емоційність може 

сприйматися як прояв нестриманості, тоді як у західних суспільствах — як 

щирість і відкритість. Тому для успішної комунікації важливо враховувати 

культурно зумовлені норми емоційної поведінки та їх мовне вираження. 

 

2.2. Соматичні фразеологізми як інструмент вербалізації негативних                   

емоцій.   

         Спираючись на загальноприйняту трирівневу структуру 

зовнішнього та внутрішнього атласу людського тіла (верхній, середній і 

нижній рівні), можна виокремити групу дієслівних фразеологізмів із 

соматичними компонентами, які відображають ці частини тіла. Аналіз таких 

одиниць дає підстави стверджувати, що вони репрезентують певну 

комунікативно-прагматичну ситуацію, у межах якої суб’єкт або кілька 

суб’єктів здійснюють невербальні дії, демонструючи тим самим емоційну 

реакцію чи ставлення до інших учасників комунікації [34]. 

З’ясовано, що досліджувані фразеологічні одиниці здатні позначати 

різні емоційні стани людини. У цьому контексті важливо визначити, які саме 

емоції та міжособистісні відносини імплікує їхня пресупозитивна семантика, 

а також проаналізувати функціонування таких одиниць у тексті. 
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Серед фразеологізмів, що передають негативні емоції, найбільш 

поширеними, згідно з аналізом фактичного матеріалу, є ті, що виражають 

гнів або лють. Поняття «гнів» є синонімічним до «обурення» та «злості». 

Воно зазвичай виникає як реакція на особисту образу, обман чи моральну 

несправедливість, особливо коли ці чинники є несподіваними для суб’єкта 

[26, с. 165]. 

Під час гніву людина відчуває внутрішнє напруження і роздратування 

(«кров кипить»), що супроводжується фізичними проявами: почервонінням 

або зблідненням обличчя, напругою м’язів шиї, рук та обличчя (зокрема, 

стисканням пальців у кулак). М’язи чола зсуваються донизу, створюючи 

похмурий, загрозливий вираз очей, спрямованих на об’єкт гніву. Ніс і губи 

також беруть участь у вираженні емоції: ніздрі розширюються, губи 

розтягуються або стискаються, іноді оголюючи зуби. 

З віком людина здатна контролювати зовнішній вияв гніву, тому емоція 

може проявлятися лише через стиснуті губи або напружений погляд. Очі 

можуть або широко розкриватися й блищати («виблискують гнівом»), або 

звужуватися; зіниці розширюються, дихання стає частішим і глибшим, а тіло 

напружується, іноді нахиляючись у бік об’єкта роздратування. 

Жести при цьому часто втрачають координацію, рухи стають різкими 

та безладними, можливі тремтіння, спазми губ, надривний голос, а при 

надмірному збудженні — навіть піна біля рота. У дітей гнів набуває 

афективних форм — вони кричать, плачуть, брикаються, дряпаються чи 

кусаються [26, с. 168]. 

Лють розглядається як інтенсивніший різновид гніву, що 

супроводжується неконтрольованою агресією [26, с. 166]. За 

спостереженнями Д. Уліха, для гніву типовими є мімічні зміни верхньої 

частини обличчя (чоло, брови, очі), тоді як для люті — активні зміни нижньої 

частини (ніс, рот) [12, с. 76]. 

Розглянемо фразеологічні одиниці з соматизмами, у яких зустрічається 

емоційна реакція гніву: 
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• Foam at the mouth – very angry [78]. 

Ця фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій суб’єкт відчуває 

вкрай сильні негативні емоції внаслідок впливу на нього зовнішнього 

фактора: [26]  

... That’s why we thought of this handshaking scheme. “Old Chiswick 

foamed at the mouth.  “So you have lied to me! You have deliberately deceived me 

as to your financial status!”[87, с. 70]. 

У контексті: цей зворот описує інтенсивну емоційну реакцію 

персонажа. Герой не просто розгніваний — його обурення переходить межу 

раціонального контролю. Вислів передає афективний вибух, коли емоції 

настільки сильні, що проявляються навіть на фізичному рівні (образно, “аж 

піна з рота йде”). Семантичні компоненти фразеологізму:   емоційний – 

надзвичайний гнів, лють;  оцінний – негативна характеристика емоційного 

стану (людина виглядає смішною або неконтрольованою);  інтенсивний – 

максимальний ступінь емоційної напруги;  експресивний – передає не лише 

почуття, а й зовнішній вигляд, тілесну реакцію. 

Фразеологізм підсилює драматизм сцени і водночас характеризує героя 

як емоційного, можливо, запального або нетерпимого до обману. Завдяки 

гіперболізованому образу («foamed at the mouth») читач чітко відчуває 

масштаб його гніву, що виходить за межі звичайного роздратування. 

• Put (someone’s) back up – to make someone annoyed [74]. 

Вже згадана фразеологічна одиниця відображає ситуацію, в якій задіяні 

два суб’єкти. Пресупозитивна семантика цього фразеологізму містить 

вказівки на те, що перший суб’єкт відчуває емоційну реакцію гніву на дії, 

поведінку другого:  

I’ve по doubt that Crome is a very efficient officer, but frankly, he puts my 

back up.  That air of his of knowing best!  [87, с. 65]. 

Тут суб’єкт виявляє своє невдоволення тим фактом, що інший суб’єкт 

(Офіцер Кроум) робить з себе всезнайку.  Спочатку суб’єкт погоджується з 

тим, що інший є кваліфікованим співробітником, але потім висловлює свою 
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справжню думку, що інший суб’єкт дратує його своєю зарозумілістю.  

Емфатична пропозиція що йде після пропозиції з аналізованої фразеологічної 

одиниці, є знаком оклику, що підкреслює емоційний стан суб’єкта. 

• Make sb’s blood boil – to make someone very angry [78]. 

Іншими словами, цей зворот означає, що хтось настільки розсердив або 

роздратував іншу людину, що її емоції "закипіли" — досягли межі 

самоконтролю.  

When Walter Morel was, at this time, exceedingly irritable.  His work 

seemed to exhaust him.  When he came home he did not speak civilly to anybody.  

If the fire were rather low he bullied about that; he grumbled about his dinner; if 

the children made a chatter he shouted at them in a way that made their mother’s 

blood boil;  and made them hate him [87, с. 44]. 

У цьому контексті фразеологізм передає емоційну реакцію матері, яка, 

спостерігаючи, як чоловік кричить на дітей, відчуває глибоке обурення, лють 

і внутрішній протест. Її “кров закипає” — вона не може залишатися 

байдужою до несправедливості та грубості.  Структура семантики охоплює  

інтенсивне почуття злості, обурення, метафоричне відображення тілесної 

реакції (приплив крові, жар, внутрішня напруга), виражає моральну реакцію 

на несправедливість, жорстокість чи приниження, позначає максимум 

емоційного напруження, коли гнів «кипить усередині». 

 To  put someone’s back  up– to make someone angry or ann  [66]. 

«Підняти спину» — образ, який походить із поведінки тварин (зокрема 

котів або собак), коли вони вигинають спину у відповідь на загрозу чи 

подразнення, демонструючи захисну або агресивну реакцію. 

I thought that was probably true, but felt that in Megan’s place I should 

have withstood firmly any of Aimie Griffith’s suggestions for the simple reason that 

her aggressive personality would have put my back up.[86, c. 22]. 

У цьому реченні оповідач висловлює думку, що, на його місці, він би 

не погодився з пропозиціями Еймі Ґріффіт через її надто агресивний 

характер, який викликав би у нього подразнення та спротив. Тобто, 
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фразеологізм передає інстинктивну оборонну реакцію — бажання “стати на 

захист себе” перед людиною, поведінка якої сприймається як нав’язлива або 

груба. 

Страх – це інстинктивна емоційна реакція людини на реальну чи уявну 

небезпеку, яка проявляється у різких фізіологічних і психічних змінах 

діяльності організму. Однією з характерних зовнішніх ознак цього стану є 

нездатність людини вимовити навіть слово [12, с. 83–85]. 

У стані страху в людини тремтять кінцівки й нижня щелепа, зривається 

голос. Очі зазвичай розкриваються ширше, ніж у спокійному стані, нижні 

повіки напружуються, а верхні дещо піднімаються. Брови набувають 

прямішої форми й здаються піднятими, їх внутрішні кути зближуються, через 

що на лобі з’являються горизонтальні зморшки. 

Під впливом страху сповільнюється сприйняття, воно стає звуженим і 

сконцентрованим на одному об’єкті. Мислення втрачає гнучкість, пам’ять 

погіршується, обсяг уваги звужується, а рухи стають скутиими й 

нескоординованими. Людина ніби застигає від напруги. У разі сильного 

переляку може настати навіть короткочасна втрата свідомості. 

Також чітко проявляються вегетативні реакції організму: прискорене 

серцебиття, підвищення артеріального тиску, порушення ритму дихання, 

розширення зіниць. Шкіра стає прохолодною на дотик, часто з’являється піт 

на лобі й долонях, який у народі називають «холодним потом» [26, с. 153–

154]. 

Розглянемо СФ, у яких зустрічається емоційні реакції страху: 

• Heart stands still – to be very frightened or worried about something[68]. 

Буквально вислів означає, що серце зупиняється, тобто припиняє 

битися. Такий стан асоціюється з фатальним переляком або сильним 

потрясінням, коли людині буквально «завмирає серце». 

Then, just as he was on the point of losing himself wholly,he distinctly felt 

something touch him.  He was broad awake in a moment, and gasping for breath. 
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The cold horror of that mysterious touch in the dark almost made his heart stand 

still. He lay motionless and listened, scarcely breathing [95, с. 175]. 

У цьому епізоді герой переживає раптовий напад страху: невідомий 

дотик у темряві викликає в ньому фізичну реакцію жаху — він gasped for 

breath (задихається від переляку) та відчуває, що серце ніби зупиняється. 

Фразеологізм тут слугує метафоричним відтворенням моменту крайньої 

напруги, коли страх досягає піку і викликає тимчасову втрату контролю над 

тілом. Фразеологізм heart stands still у цьому контексті семантично виражає 

стан глибокого, паралізуючого страху, що викликає відчуття емоційного 

заціпеніння та фізичного шоку. Він підкреслює граничну межу між життям і 

смертю, рухом і зупинкою, тим самим посилюючи драматизм ситуації та 

внутрішній стан героя, який буквально «завмирає від жаху». 

 Конотація словосполучення cold, horror та mysterioustouch сприяють 

опису жахливої атмосфери, підкреслюють інтенсивність даної  емоційної 

реакції. 

• Get cold feet – to suddenly become too frightened [68]. 

Злякатися, втратити відвагу, передумати або відмовитися від дії в 

останній момент через страх чи невпевненість: 

Then let me correct you - your saintly father and his friends played a highly 

amusing joke on me that would have resulted in my death if your father had not got 

cold feet at the last moment: There was nothing brave about what he did.  He was 

saving his own skin as much as mine [93, c. 167]. 

 У цьому контексті оповідач говорить про ситуацію небезпеки, у якій 

«батько» разом із друзями планував небезпечний жарт, який міг призвести до 

смерті. Вислів had not got cold feet означає, що в останню мить батько 

злякався, тобто втратив рішучість довести справу до кінця. Оповідач при 

цьому знецінює вчинок батька, вважаючи, що той не діяв із благородних 

мотивів (there was nothing brave about what he did), а лише через страх за себе 

(he was saving his own skin as much as mine). 
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Зневіра / печаль / горе виникає в ситуації втрати певної особи і слугує  

зниженню рівня енергії для подальшого її використання.  Горе зовні дуже 

виразне – людина вся як би зігнута, плечі опущені.  У печалі обличчя людини 

виглядає змарнілою, позбавленою м’язового тонусу, очі здаються тьмяними, 

погляд спрямований вниз.  Засмучена людина розмовляє мало і неохоче, темп 

її мови уповільнений [12, с. 70-71].  У засмученої людини внутрішні кінці 

брів підняті і зведені до перенісся, очі злегка звужені, а куточки рота 

опущені.  Іноді можна спостерігати легке тремтіння злегка висунутого 

підборіддя [47, с. 155]. 

 Розглянемо фразеологічні одиниці, в яких зустрічається емоційна 

реакція горя: 

 • Be sick at heart – to be very sad or upset about something [70]. 

 Наведена дієслівна фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій 

на суб’єкт впливає будь-який зовнішній фактор, в результаті суб’єкт відчуває 

емоційну реакцію суму, зневіри: 

Sick at heart, wearied out by the falsehood of his sons, and almost ready to 

lie down and die, the unhappy King who had so long stood firm, began to fail [87, 

c. 63]. 

 Тут фразеологічна одиниця служить  позначенням емоційної реакції 

смутку, стану зневіри суб’єкта в результаті впливу на нього зовнішніх 

обставин.  Про пригнічений емоційний  стані суб’єкта говорить і ряд дієслів 

тієї ж векторної  спрямованості (weariedout, ready to lie down and die, 

unhappy). 

 To leave a nasty taste in the mouth – used for saying that you are 

still upset about something that happened [72]. 

Наведена фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій на 

суб’єкта впливає будь-який негативний зовнішній фактор, у результаті якого 

він відчуває емоційну реакцію  

“Not really,” I said. “A particularly scurrilous anonymous letter arrived 

with the morning coffee,and it’s left rather a nasty taste in the mouth.” [86, c.10]. 

https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/saying
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/upset_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/happen
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У цьому прикладі соматичний фразеологізм to leave a nasty taste in the 

mouth передає емоційну реакцію розпачі Джеральда, яка виникла внаслідок 

отримання ним дуже брудного анонімного листа. Незважаючи на те, що 

Джеральд та Джоанна були рідними братом та сестрою, у листі було 

написано що вони коханці. Співрозмовник героя, доктор Гріфіт також 

помічає пригнічений емоційний стан свого друга, про що свідчить інша 

ідіома, вжита в його мовленні:  undertheweather(не мати гарного настрою). 

• Be down in the mouth– to be unhappy or depressed [71]. 

Ця фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, у якій суб’єкт 

знаходиться в пригніченому стані і відчуває емоційну реакцію зневіри: 

What a theme for regret, and how down in the mouth you must be, judging 

from the sound of your voice!  [85, с. 33]. 

Звук голосу співрозмовника настільки сильно виражає глибоке 

розчарування, пригніченість, сум, що той хто говорить робить висновок, що 

людина " в дуже поганому настрої чи дуже засмучена. Згадка про " тему для 

жалю"   посилює це враження.  Вона вказує на те що причина такого стану є 

серйозною та викликає співчуття.  Down in the mouth в цьому уривку явно 

позначає явну демонстрацію негативних емоцій, яка може відчуватися навіть 

на відстані. Структура семантики: дуже сильне почуття суму. Фразеологізм 

може вказувати на стан, коли людина переживає негативні серйозні емоції, 

які виснажують її морально.  В цьому уривку фразеологізм передає стан 

глибокого суму та розчарування, в також відсутності еетузіазму. Це є не 

просто легке засмучення, а відчуття, що людина надає духом.  Метафоричне 

відображення тілесної реакції:  Down in the mouth   - візуальна метафора, що 

описує як емоційний стан впливає на вираз обличчя. Це немовби " вага"  

емоцій тягне риси обличчя вниз. Також цей фразеологізм може виражати 

загальну пригніченість та відсутність оптимізму.  

• Heart sink– to suddenly feel sad or depressed about something [71]. 
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Пресупозитивна семантика аналізованої фразеологічної одиниці 

передбачає наявність зовнішнього фактора, який впливає на настрій і 

поведінку суб’єкта, що призводить до емоційної реакції смутку, зневіри: 

And then, without warning, he said good-night and walked away. 

Barbara,who had thought that the conversation was just about to become 

interesting, felt her heart sink into unfathomable depths. She went back to her 

bedroom and cried wretchedly for a long time [85, c. 335]. 

 З прагматичного контексту ми дізнаємося, що Барбара повідомляє 

Містеру Муссельвайту про те, що їм доведеться переїхати. Містер 

Муссельвайт дуже схвильований.  Він насилу стримує свої почуття.  Барбара 

відчуває емоційну реакцію смутку у зв’язку з несподіваним для неї відходом 

містера Муссельвайта (without warning).  Про силу емоційної реакції  смутку 

говорить епітет unfathomable depths і словосполучення cried wretchedly. 

 • Put a brave face on– to behave in a way that make people think you are 

happy, when you are not [68]. 

У цьому випадку фразеологічна одиниця передбачає наявність 

суб’єкта,який знаходиться в пригніченому стані, але в силу певних чинників 

не може виказати свої  справжні почуття: 

Though he put a brave face on it, Julia1 felt that he was deeply mortified 

[87, c.29]. 

У цьому контексті фразеологізм Put a brave face on показує те, що 

чоловік намагався виглядати і його обличчя було "хоробрим"  (він не 

показував ніяких ознак розладу, Юлія відчувала, що внутрішньо він був 

сором'язливий чи дуже принижений. Це може підкреслювати його зусилля 

сховати його справжній емоційний стан, тоді як Юлія , можливо, через 

інтуїцію бачить крізь цей фасад. Структура семантики:  Фразеологізм може 

вказувати на внутрішнє негативне почуття, яке є інтенсивним ( глибоке 

приниження, біль, сором та зовнішнім проявом сили або навіть радості. Це 

свідоме приховування справжніх емоцій героя. Метафоричне відображення 

тілесної реакції:  Фразеологізм описує контроль над поведінкою та мімікою, 
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щоб не дати справжнім емоціям проявити себе. Обличчя героя стає " 

хоробрим"  не тому що людина насппавді не боїться чи соромиться, в тому 

що вона свідомо його "створює"  насуплені брови чи інші ознаки показують 

внутрішню тривогу героя.  Виражає волю до самоконтролю, в також бажання 

зберегти гідність.  Фразеологізм позначає спробу зберегти обличчя, не 

показати слабкість. Навіть, коли людина внутрішньо переживає внутрішньо 

сильні негативні емоції. 

• Breaksb’s heart – to make someone feel very sad [72]. 

Пресупозитивна семантика аналізованої фразеологічної одиниці 

передбачає наявність зовнішнього фактора, який впливає на настрій і 

поведінку суб’єкта: 

Edwards: I have been twice married, Doctor.  You, I suppose, have never 

known what it was to have a wife.  Johnson: Sir, I have known what it was to have 

a wife, and (in a solemn, tender, faultering tone) I have known what it was to lose 

a wife.  – It had almost broke my heart [87, c. 146]; 

З контексту сюжету ми знаємо, що пацієнт Едвардс має проблеми в 

сім’ї, тому він прийшов до лікаря Джонсона. Розмовляючи зі своїм лікарем, 

Едвардс виводить його на відверту розмову яка спричиняє лікарю біль від 

спогадів.  Доктор Джонсон відчуває емоційну реакцію смутку, стан зневіри у 

зв’язку з втратою дружини. Суб’єкт, кажучи про те, що у нього була дружина  

і він її втратив, використовує повторювані синтаксичні конструкції (I have 

known what it was to ...). Про емоційний стан суб’єкта каже опис тону його 

голосу (Solemn, tender, fault erring tone) і дієслово з негативною конотацією 

lose. 

Отже, можна зробити висновок про те, що суб'єкт відчуває сильну 

емоційну реакцію смутку у зв’язку з втратою коханої дружини. 

 • There was not a dry eye in the house– all people were very sadand many 

of them were crying [72]. 

Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій люди дуже 

пригнічені під впливом якогось зовнішнього чинника: 
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... when she found herself sinking, she desired to be brought to Waverley 

Honour once more, ... and if tears could have washed it out, it had not been there 

now;  for there was not a dry eye in the house.  You would have thought, Edward, 

that the very trees mourned for her [84, c. 25]. 

Тут фразеологічна одиниця служить позначенням емоційної реакції 

смутку, стану зневіри, в результаті впливу на нього зовнішніх обставин. Про 

пригнічений емоційний стані говорять і слова sinking, tears, mourn тієї ж 

векторної спрямованості. 

Хвилювання– емоційний стан, що проявляється  людиною перед 

значущою для нього подією або зустріччю.  Зовнішній вигляд такої людини 

відразу дозволяє визначити його сильне хвилювання: руки і ноги тремтять, на 

дотик холодні, риси обличчя загострюються, на щоках з’являється плямистий 

рум’янець.  При тривалому збереженні такого стану, людина втрачає апетит, 

нерідко спостерігаються розлади кишкового травлення, пульс, дихання і 

артеріальний тиск підвищений та нестійкий [26, с. 139-140].  

Розглянемо фразеологічні одиниці з емоційною реакцією хвилювання: 

 • Pull a long face – to look sad[82]. 

Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, в якій суб’єкт під 

впливом певної події, дії або власних думок приходить в стан крайнього 

хвилювання: 

The London doctor pulled a long face and talked all round about and never 

straight out, until I said to him, I'm a plain woman.  Doctor, and I like things to be 

plainly stated.  Is it cancer, or is it not?  And then, of course, he had to say it was. 

[96, c. 120]. 

У цьому уривку лікар перед тим, як оголосити діагноз демонструє 

засмучений, сумний чи вкрай серйозний вираз обличчя. У такому контексті 

це створює це створює середовище несприятливих новин, в також вказує на 

нездатність чи небажання прямо повідомити про хворобу. Герой, тобто лікар, 

"говорить навколо, а саме уникає прямого висловлювання, його довге 

обличчя невербальної підтверджує те, що справа серйозна. Тільки 
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наполегливість пацієнтки змушує його прямо сказати про рак. Структура 

семантики: негативне почуття (сум, пригніченість). Фразеологізми є описом 

зовнішнього прояву внутрішнього стану, який характеризується 

несприятливим передчуттям, розчаруванням сумом. Обличчя стає довгим 

опускаються куточки губ, обличчя вирішується, що візуально відображає 

тягар емоцій.  Метафоричне відображення тілесної реакції: це є прямим 

описанням зміни міміки. "Довге обличчя" це візуальний символ засмучення, 

що може демонструвати фізичне опускання" рис обличчя під впливом 

емоцій.  Цей фразеологізм в даному уривку виражає уникнення чи 

прихованість та вказує на те, що лікар ухилявся від прямої відповіді. 

Можливо, через небажання шокувати пацієнтку. Таким чином "pull a long 

face" тут відображає небажання доносити погані новини, а також спробу 

пом'якшити удар, але в той же час є свідченням серйозності ситуації. 

• To bite your lip – force yourself not to express the negative emotions that 

you are feeling [71]. 

 Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій суб’єкт під 

впливом певної події, дії або власних думок починає нервувати, що 

відображається на його міміці: 

And then crying, his head up looking at nothing, carrying himself straight 

and soldierly, with tears on both cheeks and biting his lips, he walked past the 

machines and out the door [88, c. 4]. 

У наведеному, прикладі суб’єктом виступає чоловік, який намагається 

приховати свої емоції, які виражені за допомогою дієприкметникового 

звороту "Carrying himself straight and soldierly".  Але його емоції все ж 

вириваються назовні. Причиною його настільки сильних емоцій та 

переживань є смерть коханої дружини. Стан крайнього хвилювання 

підкреслюється словосполученням looking at nothing і словом crying, яке 

забарвлене негативно. 

• Jump out of someone’s skin – to feel very surprised or shocked [72]. 
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 Дана фразеологічна одиниця заснована на метафоричному перенесенні 

та передбачає наявність суб’єкта, який раптово відчуває сильне емоційне 

потрясіння: 

Oh my God !  Daniel Cleaver just sent me a message ... I quickly pressed 

RMS Execute and nearly jumped out of my skin when I saw Cleave at the bottom of 

the message.  I instantly thought he had been able to tap into the computer and see 

that I was not getting on with my work [84, c. 9]. 

У такому контексті фразеологізм "jumped out my skin"   означає 

вистрибнув зі шкіри Оповідачка відчуває сильний, раптовий, переляк, а 

також шок, який з'явився після несподіваної появи Даніеля Клівера. Вона 

подумала про те, що він міг проникнути в комп'ютер та побачити її 

неефективну роботу. Ця думка робить цей страх більш сильнішим роблячи 

реакцію " майже вистрибнути зі шкіри цілком зрозумілою. Це може виражати 

її миттєву, в також неконтрольовану тривогу, в також у неї заявляється 

передчуття негативних наслідків. Семантичне значення охоплює тут 

максимально екстремальні почуття переляку, сильної несподіванки, в також 

дуже високий ступінь здивування.   Метафоричне відображення: у 

відображенні цієї метафори є потужний, раптовий поштовх з фізіологічної 

сторони. Героїня виражає миттєву реакцію на несподіваний шок або 

небезпеку, коли все тіло немов "здригається". 

Тривога. Тривогу трактують як емоційний стан різкого внутрішнього 

напруження та болісного, часто безпредметного занепокоєння, що виникає в 

людини під час очікування можливих невдач, небезпеки або важливої події в 

умовах невизначеності. Сьогодні багато дослідників розглядають тривогу як 

одну з форм страху. 

Сильна тривога виявляється у вигляді тяжкого, нечіткого відчуття 

«неспокою», «тремтіння», «внутрішнього кипіння» чи «бурління» в різних 

ділянках тіла, найчастіше в грудях. Зазвичай цей стан супроводжується 

соматичними й вегетативними симптомами, такими як прискорене 
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серцебиття, підвищена пітливість, часті позиви до сечовипускання, свербіж 

шкіри тощо. [26, с. 142]. 

Розглянемо фразеологічні одиниці, в яких зустрічається емоційна 

реакція тривоги: 

•Knit one’s brows – to move your eyebrows when you are worried or 

thinking carefully [82]. 

Вже згадана фразеологічна одиниця відображає ситуацію, в якій 

задіяний суб’єкт. Пресупозитивна семантика цього фразеологізму містить 

вказівку на те, що суб’єкт чимось сильно схвильований, стурбований.  Не в 

силах приховати свої почуття, суб’єкт  своєю мімікою видає свою тривогу: 

Cowperwood knitted his brows.  He was sick to his soul with this worry over 

Berenice [85, c. 336]. 

З прагматичного контексту ми знаємо, що Коупервуд дізнається, що 

його кохана (Береніс) полюбила іншу людину.  Суб’єкт знаходиться в стані 

крайнього хвилювання.  Він переживає, що підкреслюється словом worry.  

Його емоції вириваються назовні, на що вказує розглянута фразеологічна 

одиниця.  Емоційний стан суб’єкта передається через опис його невербальної 

поведінки, і, зокрема, через мімічні невербальні комунікації. У попередньому 

тексті ми знаходимо опис його поведінки в момент розмови з місіс Браксмар 

про його кохану commented Cowperwood, dryly;  observed Cowperwood, calmly.  

Він всіляко намагається приховати свої справжні почуття до Береніс, але, 

коли він дізнається, що вона закохана в іншого чоловіка, його міміка видає 

його тривогу knitted his brows. 

Презирство – це емоція соціальної відрази, спрямована на особу, яка 

здійснила негідний учинок. Особливість цього переживання полягає в тому, 

що, виникнувши в певній ситуації, воно не зникає після її завершення, а 

перетворюється на стале негативне ставлення до людини. Під час вираження 

презирства людина вирівнюється, трохи відкидає голову назад і дивиться на 

адресата наче згори вниз. Брови та верхня губа при цьому можуть бути 

злегка підняті. 
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Презирство також може проявлятися у вигляді «презирливої» усмішки. 

На відміну від гніву чи огиди, ця емоція характеризується найнижчим рівнем 

фізіологічної активації. Це своєрідна «холодна» емоція, якій властиві 

мінімальні зміни у вегетативному функціонуванні організму. Спілкування з 

людиною, що викликає презирство, набуває ознак зверхності, а не просто 

поблажливості [26, c. 188-189]. 

Розглянемо фразеологічні одиниці з емоцією презирства: 

 Тo curl one’s lip – to lift one side of your mouth in an expression that shows 

that you do not like or respect something or someone[74]. 

 Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій суб’єкт 

відчуває такі сильні негативні емоції до якогось об’єкту або суб’єкту, що це 

знаходить своє відображення в його міміці: 

Amber was forced to notice him, but instead of apologizing, she curled her 

lips into an ugly snarl [84, c. 93].  

Амбер була "змушена" помітити когось, але замість того аби 

вибачитися, (що мало бути знаком знаком смирення вона у свідомому 

напрямку обирає виражати своє негативне ставлення її губи "згортаються в 

огидний оскал", що може демонструвати її глибоку відразу, зневагу, в також 

можливо прихований гнів до ситуації або цієї людини. Цей вираз є активним 

її неприйняття, який може контрастувати з очікуваною реакцією 

(вибаченням). Структура семантики в цьому уривку охоплює вираження 

негативного ставлення, що виражається дуже сильно " Сurled lips" можуть. 

створювати специфічний вираз обличчя, який показує, що люди5а бачить 

щось неприємне або те, що є образою для неї чи таке, що викликає 

роздратування.  Метафоричне відображення тілесної реакції: це опис 

конкретного, видимого фізичного вираження на обличчі героїні.  Згортання 

губ у такий спосіб ( часто піднята злегка верхня губа є візуальним сигналом 

людини про неприйняття. Це створює образ, що ніби обличчя. Це створює 

образ немов обличчя людини " стискається "  у відразі. 
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Збентеження і сором. Збентеження розуміють як стан розгубленості та 

почуття незручності. У маленьких дітей воно часто виникає без очевидної 

причини, зокрема під час звернення до них незнайомих людей. Сором же є 

більш інтенсивною формою збентеження, що з’являється через усвідомлення 

неправильної поведінки або потрапляння у принизливі обставини. У такому 

стані вся увага людини зосереджується на цьому переживанні та ситуації, у 

якій вона опинилася. 

Людині здається, що все те, що вона прагнула приховати, раптово стало 

відкритим для інших, і вона почувається беззахисною та вразливою. Це може 

призводити до втрати самоконтролю: людина говорить недоречні речі, 

заїкається, робить гримаси, стає незграбною. Ознаками сорому можуть бути 

опущена голова, прикриті або «метушливі» очі, часте кліпання, уникнення 

прямого погляду. Якщо ж погляд не відводиться, про людину можуть сказати 

«має безсоромні очі». Часто також відбувається відвертання обличчя вбік. 

У такому стані людина ніби прагне стиснутися, стати менш помітною, 

буквально «зникнути». Чарльз Дарвін вважав типовим проявом сорому 

почервоніння обличчя, хоча далеко не всі люди червоніють, коли 

соромляться. Дослідження показують, що в дітей і підлітків почервоніння 

виникає частіше, ніж у дорослих, що, ймовірно, пов’язано з тим, що з віком 

людина краще опановує контроль над зовнішніми проявами своїх емоцій. 

Крім почервоніння обличчя переживання сорому супроводжується й 

іншими вегетативними змінами.  Люди, які пережили його, відзначають, що у 

них спостерігалися почастішання пульсу («посилене серцебиття»), перебої 

дихання, специфічні відчуття в животі [26, с. 179-180]. 

Розглянемо фразеологічну одиницю з емоцією сорому, збентеження: 

 • Hang your head – to be ashamed [72]. 

Пресуппозитивна семантика аналізованої фразеологічної одиниці 

передбачає наявність суб’єкта, який відчуває емоційну реакцію сорому від 

якогось свого проступку: 
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He looked at her curiously, searchingly, and she hung her head a little 

guiltily [87, c. 227]. 

З прагматичного контексту ми знаємо, що мова йде про Леді Чаттерлей 

і Єгеря.  Суб’єкт відчуває емоційну реакцію сорому у зв’язку з тим, що він 

збрехав Єгерю. Емоційна реакція сорому підкреслюється негативно 

конотованим власною мовною одиницею guiltily.  Суб’єкт так подивився на 

іншого (Curiously, searchingly), що він мимоволі відчув себе ніяково і був 

збентежений його поглядом і попередніми словами. 

 

2.3. Соматичні фразеологізми як інструмент вербалізації позитивних 

емоцій. 

Серед позитивних емоційних реакцій зазвичай виокремлюють такі: 

любов, симпатія,  зацікавленість, радість. 

Любов та симпатія значно відрізняються від емоцій про які 

говорилося раніше - страх,гнів, печаль, які є базовими, дискретними 

емоціями.Любов також є фундаментальним і базовим почуттям, але 

характеристики цієї фундаментальності щодо «любові» отримують 

іншу,більш комплексну інтерпретацію.  В певному сенсі, любов, може бути 

визначена як патерн емоцій, драйву когнітивних процесів. Любов 

складається з таких емоцій як інтерес-збудження та задоволення-радість. 

Безумовно, бувають випадки, коли любов змушує людину відчувати сум, 

печаль.  Відомо, що любов можна інколи супроводжується злістю[67]. 

Розглянемо фразеологізми, у яких трапляється емоція любові і захоплення: 

• Head over heels inlove – to be in love with someone very much, especially 

at the beginning of a relationship [72]. 

Дана одиниця містить експліцитне мовне значення емоції любові 

(Слово love) засноване на метафоричному перенесенні. Фразеологізм 

імплікує ситуацію, при якій суб’єкт відчуває сильні почуття до іншого: 

Lara sat up in bed, her voice trembling.  "I did not marry you for your 

body.I married you because I was wildly head over heels in love with you.  I still 
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am.  If we never make love again, it will be fine with me.  All I want is for you to 

hold me and love me " [87, c. 251-252]. 

Героїня Лара налаштований позитивно по відношенню до Філіпа.  

Іллокутивною метою мовлення Лари є бажання підбадьорити Філіпа, 

виказати свою любов: про інтенсивність емоційної реакції говорить слово 

«любов» , виражене іменником love. Воно вжито в зазначеному контексті 

тричі, що робить розглянуту емоцію особливо значущою, а прислівник wildly 

посилює її значення. 

• To be the apple of one's eye – to be the person who someone loves most 

and is very proud of [72]. 

Зазначене фразеологічне сполучення містить соматизм "eye" і 

засновано на метафоричному переносі, має позитивну конотацію та імплікує 

ситуацію, у якій суб’єкт  відчуває сильні почуття до іншого суб’єкта : 

Her movements had the supple softness, the velvet grace of a kitten;  her 

laugh was clearer than the ring of silver and crystal; as she took her sire's cold, 

hands and rubbed them, and stood on tiptoe to reach his lips for a kiss, there 

seemed to shine round her a halo of loving delight.  The grave and reverend 

seignior looked down on her as men do look on what is the apple of their eye [95, 

c. 49]. 

У такому контексті фразеологізм може передавати ставлення батька до 

доньки, яка для нього є найдорожчою людиною, найулюбленішою, а також 

найбільш обережно збереженою істотою. Його погляд може відображати 

дуже сильну прихильність, почуття гордості та обожнювання.  Її "halo of 

loving delight" тільки підкреслює наскільки вона цінна для свого батька.  

Структура семантики фразеологізму охоплює виняткову важливість та 

цінність людини для когось. Це може бути предмет сильної,  гордості, любові, 

а також обережного ставлення. Метафоричне відображення найціннішої 

частини зору ( зіниці ока), який може символізувати щось незамінне і 



60 
 

зберігається; виражає глибоку емоційну прив'язаність, часто пов'язану з 

батьківською любов'ю чи особливим статусом.   

• Feast one's eyes on something – to look at something with a lot of 

pleasure [72]. 

Пресупозитивна семантика даної фразеологічної одиниці полягає в 

тому, що суб'єкт  здійснює невербальну дію по відношенню до об'єкта, яка 

маркована позитивно – він дивиться, не відриваючись, на об'єкт своєї 

симпатії, знаходиться під враженням від об'єкта захоплення: 

Taking a deep breath, Teabing  feasted his eyes upon the engraving.  He 

said nothing  for a very long time.  With each passing second, Teabing felt his 

confidence deflating.  "I'm astonished," he said.  "This language looks like nothing  

I've ever seen! "[85, c. 53]. 

У цьому контексті соматичний фразеологізм Feast his eyes upon the 

engraving спочатку передає сильне, глибоке споглядання чогось,  що може 

викликати очікуваний інтерес або очікуване задоволення. Тібінг дивиться на 

гравюру з великим бажанням побачити та зрозуміти її, ніби 

"насолоджуючись" виглядом.  Але подальша реакція (felt his confidence 

deflating, I'm astonished,  This language looks like nothing I've ever seen!) може 

створювати іронічний контраст,  вказуючи,  що очікування не виправдалися 

та візуальне свято обернулося розчаруванням і здивуванням. Структура 

семантики може охоплювати акт дуже сильного насолоджувального 

споглядання;  радість від побаченого;  візуальне задоволення;  захоплений,  

тривалий погляд.  Метафоричне відображення порівняння зору з "бенкетом", 

що може підкреслювати насолоду від споглядання. 

• Sweep sb off their feet – to fall suddenly and completely in love with 

someone [72]. 

Пресупозитивна семантика розглянутого пантонімічного фразеологізму 

полягає в експлікації почуттів одного суб'єкта до іншого: 

"Oh, I wouldn't say that, but such things so easily turn into love. I have 

never believed that Berenice could be swept off her feet  by any one she is so 
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thoughtful, but she knows she has her own way  to make in the  world, and Mr 

Braxmar is certainly eligible [85, c. 33]. 

Героїня Береніс має позитивні відчуття по відношенню до Містера 

Браксмар- закохана в нього. Місіс Картер розповідає про почуття 

використовуючи  в розмові не тільки аналізовану фразеологічний зворот з 

емоційною реакцією любові, але так звану емоцію (love), що  підкреслює 

силу емоційної реакції. У словах Місіс Картер відчувається осуд (I have never 

believed that Berenice could be swept off her feet by any one), в той же час вона 

намагається пояснити собі та Коупервуду природу почуттів Береніс (she has 

her own way to make in the world) і що Містера Браксмар заслуговує любові 

Береніс (eligible). 

•Lose your heart to – to fall in love with someone [72]. 

В даному фразеологічному сполученні актуалізується найважливіше 

функціональнепризначення серця- бути осередком, сховищем почуттів. 

Фразеологізм заснований на метафоричному переносі. Його пресупозитивна 

семантика полягає в тому, що один суб'єкт відчуває сильні позитивні почуття 

по відношенню до іншого суб’єкта: 

Suppose she fell in love - desperately, with grim fate against her? For 

somehow this came more easily to the fancy than the thought of her loving without 

obstacle.  Presumably she had never loved;  her husband was out of the question... 

One thing could be affirmed with certainty;  if she lost her heart to a man, it 

would not be to a Puritan [88, c. 13]. 

Очевидно, що Mrs Baske налаштована позитивно, просто закохана.  

Емоційна реакція любові підкреслюється словом love, ужитому в тексті тричі, 

що говорить про інтенсивність цього почуття. 

• Lose your head – lose self-control [74]. 

В основу даної фразеологічної одиниці покладенометафоричний 

перенос. Це сполучення свідчить про і неконтрольованість емоційної реакції 

суб’єкта. Пресупозитивна семантика фразеологічної одиниці передбачає 
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наявність людини, яка втратила самоконтроль через свої дуже сильні 

почуття: 

He had по way of clearing himself, for a man couldn't go about saying he 

had lost his head about a woman and a gentleman couldn’t advertise the fact that 

his wife had entrapped him with a lie ... he could not bring himself to believe she 

had married him coldly and with no affection for him at all.  It was more pleasant 

to think she had fallen so suddenly in love with him she had been willing to lie to 

get him [85,c. 157]. 

У цьому уривку фразеологізм lost his head about a woman може 

передавати стан, коли чоловік настільки сильно захопився,  що втратив 

раціональне мислення, самоконтроль і здоровий глузд дозволили емоціям 

взяти гору.  Це призвело до того, що чоловіка "обдурила брехня" , і він не міг 

об'єктивно оцінити ситуацію або дії жінки. До структури семантики входить 

втрата чоловіком здатності раціонально мислити. Також сюди входить стан 

сильного емоційного збудження (гнів, кохання, пристрасть), що може 

заважати тверезому судженню; здійснення вчинків, які є необдуманими та 

імпульсивними. Метафоричне відображення тілесної реакції "втрата голови" 

як центру контролю і розуму, який може вказувати на тимчасове 

відключення логіки. 

Інтерес,захоплення. Емоція зацікавленості вирізняється певною 

специфікою порівняно з іншими почуттями. Її прояви можна спостерігати 

вже від перших днів життя людини. Про інтерес свідчать навіть незначні 

мімічні зміни: підняття або легке зведення брів, спрямування погляду на 

об’єкт, ледь прочинений рот чи стиснуті губи. Варто зауважити, що мімічні 

реакції на емоцію зазвичай короткі — вони тривають приблизно 4–5 секунд, 

тоді як нейронні процеси, пов’язані з переживанням почуттів, зберігаються 

значно довше. Тобто людина може продовжувати відчувати інтерес, навіть 

якщо його зовнішні прояви вже зникають [67, c. 87]. Розглянемо соматичні 

фразеологізми, у значенні яких присутні емоції інтересу та симпатії.: 

• Be all eyes - to watch something or someone with a lot of interest [74]. 
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 Даний зворот імплікує ситуативний контекст, при якому перший 

суб'єкт ословлює свою зацікавленість до іного через візуальний канал: 

By now they had become somewhat more sympatica than formerly, and 

Berenice had an easy, genial way in his presence.  She liked him, rather.  With an 

indescribable smile which wrinkled her nose and eyes, and played about the 

corners of her mouth, she said: "Now I am going to catch a bird."' "A what?"  

asked Cowperwood, looking up and pretending he had not heard, though he had.  

He was all eyes for any movement of hers [86, c. 138]. 

З прагматичного контексту відомо, що йдеться Береніс та Коупервуда,  

вони подобаються один одному, що підтверджується словами sympatica та 

liked.  Фразеологізм підкреслює, що Коупервуд відчуває емоційну реакцію 

інтересу до Береніс, спостерігаючи за кожним її рухом.  Зацікавленість 

Коупервуда посилюється і він змушений прикидатися, що був настільки 

сильно захоплений читанням, що не чув все, що сказала Береніс.  Це 

говорить про нездоланність, тобто про силу інтересу Коупервуд. 

• Have to hand it to sb – to admire someone's achievements [72]. 

Пресупозитивна семантика даного дієслівного фразеологізму свідчить 

про наявність двох суб'єктів. Перший викликає захоплення у другого своїми 

досягненнями: 

Fred and George climbed catlike through the window into Harry's room. 

You had to hand it to them, thought Harry, as George took an ordinary hairpin 

from his pocket and started to pick the lock [89]. 

В цьому контексті фразеологізм You had to hand it to them демонструє 

вираз щирої поваги, визнання і захоплення Гаррі майстерністю, спритністю, а 

також кмітливістю Джорджа і Фреда. Незважаючи на обставини 

(проникнення через вікно), Гаррі був змушений визнати їхню неперевершену 

здатність нестандартно приймати рішення, наприклад, використання 

шпильки для відкриття замка. Структура семантики може охоплювати 

визнання чиєїсь здібності, досягнення чи майстерності, яка є винятковою; 

вираз захоплення чи поваги, часто із відтінком здивування;  усвідомлення 
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того, що заслуги якоїсь людини варто відзначити, незалежно від особистого 

ставлення. Метафоричне відображення тут відображається у "передаванні 

чогось (наприклад, визнання чи перемоги) іншій людині як жест поваги. 

• All eyes are on somebody / something– to watch and wait to see what will 

happen [72]. 

Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, в якій суб'єкт 

виявляється об'єктом цікавості, для інших людей, які спостерігають за ним і 

його діями: 

Percy stepped grandly around to the front of the electric chain.This was his 

big moment, he was at center stage, all eyes were on him [85, c. 94]. 

У наведеному прикладі розглянута одиниця слугує позначенням 

вираження емоції інтересу суб'єкта. З прагматичного контексту ми знаємо, 

що Percy є засуджений до смертної кари на електричному стільці.  

Наростання зацікавленості з боку аудиторії передає аналізована фраземаі 

словосполученням his big moment та пропозицією he was at center 

stageпідкреслюють усвідомлення цієї емоції з боку Percy. 

•Keep an ear out for–to watch and to listen carefully to what is happening 

around you so that you know about everything [72]. 

Пресупозитивна семантика даної фразеологічної одиниці передбачає 

наявність суб'єкта, зацікавленого в тому, що відбуваються навколо нього: 

You'd want to be quite sure he was the biggest bully in the playground 

before you went back to him, wouldn’t you?  Why else did you find a wizard family 

to take you in?  Keeping an ear out for news, were not YOU, Peter?  Just in case 

your old protector regained strength, and it was safe to rejoin him .... "[93, с. 37]. 

З контексту оповідання ми знаємо, що дана фраза належить професору 

Блеку та адресована вона до Петігрю який протягом кількох років жив в 

обліку щура в родині друга Гаррі Поттера.  Петігрю, на думку Блека, 

розвідував цікаву для нього і його господаря інформацію, перебуваючи в колі 

Гаррі Поттера.  У словах професора Блека відчувається докір до інтересу 
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Петігрю, що підкреслюється питальними реченнями, на які професор Блек 

сам і відповідає.  

Радість належить до основних позитивних емоцій людини. До 

фізіологічних проявів радості належать: активізація м’язової іннервації, 

розширення дрібних артерій, посилений кровотік до шкіри, що робить її 

теплішою і рум’яною. Позитивні емоції створюють сприятливі умови для 

функціонування організму: людина виглядає привабливішою, більш 

упевненою та життєрадісною. Радість супроводжується усмішкою або 

сміхом, очі злегка примружуються й набувають характерного блиску, ніздрі 

розширюються — тому впізнати цю емоцію досить легко. Нижня щелепа 

розслаблена й трохи опущена, що спричиняє напіввідкритість рота. Руки й 

ноги зазвичай перебувають у русі [12, c. 65–66]. Радісний стан активізує 

моторні центри, що проявляється у жестикуляції, підстрибуванні, плесканні в 

долоні; внутрішні органи при цьому інтенсивніше насичуються киснем, а 

обмін речовин прискорюється [26, c. 162]. 

Проаналізуємо фразеологічні одиниці, в яких зустрічаються емоційна 

реакція радості: 

• With open arms–to be very pleased to see someone [72].  

Дана фразеологічна одиниця імплікує ситуацію, при якій суб'єкт 

відчуває почуття радості при вигляді іншої людини: 

Emmy sprang forward with open arms towards Rebecca, and forgave her at 

that moment, and embraced her and kissed her with all her heart [89,с. 127]. 

У поведінці героїні Еммі простежуються невербальні дії, спрямовані на 

вираження симпатії та доброзичливості до Ребекки. Позитивні емоції 

передано через фразеологізм with open arms та дієслівні конструкції sprang 

forward; embraced her; kissed her with all her heart, що описують поривчасті, 

відкриті рухи. Радість персонажки настільки сильна, що Еммі одразу прощає 

Ребекці всі кривди (forgave her at that moment) і щиро цілує її (with all her 

heart). Використання паралельних синтаксичних структур (and forgave her; 
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and embraced her and kissed her) також підкреслює інтенсивність переживаної 

радості. 

• Warm the cockles of your heart – to make you feel happy because it shows 

that people can be good and kind [72]. 

Чергова фразема заснована на метафоричному переносі.  

Пресупозитивна семантика розглянутого фразеологізму полягає у вираженні 

позитивних емоцій суб'єкта по відношенню до чого-небудь: 

She felt so relieved in his radiant presence, so much though with the 

slightest air of holding back.  "Well," he said, as he took her arm and there was an 

exuberance of good-fellowship in the word which fairly warmed the cockles of her 

heart [84]. 

У цьому контексті фразеологізм warmed the cockles of her heart 

відображає відчуття глибокого емоційного задоволення, тепла, радості, а 

також комфорту, яке відчула жінка завдяки товариськості і доброзичливості 

чоловіка. Його слова і дії викликали у неї зворушливе, приємне почуття, що 

пронизало її всередині. Структура семантики охоплює глибоке відчуття 

внутрішнього тепла, щастя і задоволення; вираження сентиментального чи 

зворушливого почуття радості, Метафоричне відображення тут 

відображається "зігрівання" серця (чи його уявної "камери" , cockles), що 

може символізувати відчуття комфорту; приємні емоції, відчуття добробуту 

та емоційного задоволення, яке викликане приємною подією чи добротою. 

• Grin from ear to ear– to look extremely happy [74]. 

 Пресупозитивна семантика розглянутого фразеологізму полягає в 

експлікації позитивних емоцій суб'єкта по відношенню до будь-чого або –

будь-кого за допомогою невербальної дії мімічного характеру: 

See you next summer! "Harry yelled. The Weasleys roared with laughter and 

Harry settled back in his seat, grinning from ear to ear [94, 17]. 

З прагматичного контексту читачу відомо, що Гаррі Поттер був 

нещасливим у родині, яка його всиновила, і, коли друзі Рон Віслі прилетіли 

за ним на літаючому автомобілі, він був дуже радий нарешті залишити той 
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дім та поїхати до рідного Хогвартсу.  У ці хвилини Гаррі Поттер відчуває 

емоцію радості. 

У цьому уривку фразеологізм grinning from ear to ear передає стан дуже 

сильного задоволення, радості і щастя Гаррі. Після такої теплої взаємодії з 

Візлі його обличчя розливається в неприхованій, широкій посмішці, що є 

яскравим прикладом його емоцій. Структура семантики може охоплювати 

повну, широку посмішку, що в буквальному значенні сягає вух; вираження 

сильної радості,  задоволення, веселощів чи тріумфу; неможливість 

приховати щастя;  візуальне відображення сильних позитивних емоцій на 

обличчі. 

 Fly to somebody's arms– to throw oneself into the arms of another person 

[74]. 

Пресупозитивна семантика аналізованої фразеологічної одиниці 

передбачає наявність у суб'єкта настільки сильних позитивних емоцій, що це 

відображається в його поведінці та жестах: 

On the other Side, consider yourself as relieving them from their temporary 

Sufferings.  Think with what Joy, with what Transports, that lovely Creature will 

fly to your Arms.  See her Blood returning to her pale Cheeks, her Fire to her 

languid Eyes, and Raptures to her tortured Breast.  Consider the Exultations of her 

Mother, the Happiness of all [85,с. 12]. 

З прагматичного контексту ми знаємо, що це висловлювання належить 

Джонсу. Його мова спрямована на суб'єкта Містер Найтінгейл. Джонс 

засуджує поведінку іншого суб'єкта і пропонує йому виступити рятівником 

сім'ї і зокрема Міс Ненсі. Емоція радості Ненсі, описана Джонсом, 

посилюється такими позитивно-фарбованими словами, як Joy, Transports, 

lovely, happiness, exultations. 

Суб'єкт настільки щасливий, що це знаходить відображення на його 

фізичному стані і вегетативних реакціях –her Blood returning to her pale 

Cheeks (Приплив крові до щік), her Fire to her languid Eyes (життєрадісність) 

та Raptures to her tortured Breast. Емоційна реакція радості суб'єкта  
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супроводжується порушенням рухових центрів,  що призводить до розряду 

моторного збудження (обійми), жестовий невербальних комунікацій. 

 Gracious God!  To see her blue downcast eyes beam upon mine with timid 

fondness!  To sit for days, for years, listening to that gentle voice!  To acquire the 

right of obliging her, and hear the artless expressions of her gratitude!  To watch 

the emotions of her spotless heart ! To encourage each dawning virtue! To share in 

her joy when happy, to kiss away her tears when distressed,  and to see her fly to 

my arms for comfort and support!  Yes, if there is perfect bliss on Earth ‘tis his lot 

alone who becomes that angel's husband  [87]. 

Будучи закоханим, суб'єкт відчуває емоційну реакцію радості, 

позитивні емоції описані за допомогою фразеологічної одиниці fly to my arms 

та позитивно конатованими словами gracious, fondness, beam, gentle, 

gratitude, encourage, joy, happy, perfect, bliss, angel.  Радість робить його 

красивішим, впевненішим, більш життерадісним.  Йому подобається думати 

про те, як він буде слухати її голос, підтримувати, в горі і радості,  ділитися з 

нею переживаннями.  Він навіть закликає до господа (Gracious God!), Що б 

той почув його благання про щастя з коханою жінкою. Суб'єкт навіть 

порівнює свою кохану з ангелом, що говорить про щирість його почуттів: 

Синтаксичні конструкції речень, які вимовляє суб'єкт, паралельні.  

Зустрічається три вида даних конструкцій: 

1. Цілі речення, що починаються з дієслів з часткою to (to sit, to acquire, 

to watch, to encourage, to share, to kiss, to  see). 

2. Підрядні речення: when happy, when distressed; 

3. Словосполучення з прийменниковим керуванням of: expressions of 

her gratitude та the emotions of her spotless heart. 

Спостерігається ефект нарощування, виражений за допомогою 

іменника з прийменником: for days, for years. 

Аналізований уривок містить сім окличних, еліптичних, емфатичний 

пропозицій та безліч епітетів (blue downcast eyes, timid fondness, gentle voice, 
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artless expressions, spotless heart, dawning virtue, perfect bliss), що підкреслює 

емоційний настрій суб'єкта. 

 

2.3. Соматичні фразеологізми як інструмент вербалізації соціальних 

взаємовідносин. 

Соматичні фразеологізми можуть слугувати маркерами відносини між 

комунікантами, у яких задіяні два суб’єкти. Відносини між суб’єктами  

можуть бути як позитивними, так і негативними. 

Ставлення та почуття людини до іншої людини виражають не тільки 

сама поза, але й орієнтація її тіла відносно адресата, ступінь нахилу корпусу, 

міра відкритості тіла [37, с. 31]. 

Негативні відносини 

Негативні відносини у фразеології представлені частіше ніж позитивні.  

Розглянемо кілька прикладів: 

• Look (stare) down your nose at – to think that someone is less important 

than you or that something is not good enough for you [72]. 

Фразеологізм look / stare down one’s nose at someone означає: дивитися 

на когось зверхньо, з погордою; ставитися до когось як до нижчого за 

статусом або недостойного; демонструвати зарозумілість, осуд чи холодну 

дистанцію. Цей вираз апелює до невербальної поведінки, коли людина злегка 

піднімає голову й дивиться на іншу особу зверху вниз — жест, який у 

фізичному плані сигналізує зверхність, презирство або суворий осуд. 

Нarry's whole body went numb. Dumbledore was looking unusually grave. 

Нe stared down his very crooked nose at them, and Harry suddenly found himself 

wishing he and Ron were still being beaten up by the Whomping Willow [93, c.89]. 

У реченні фразеологізм stared down his nose не передає презирства (що 

властиво нейтральному вживанню цього виразу). У контексті твору 

Дамблдор практично ніколи не проявляє зверхності чи зневаги до учнів. Тут 

він  застосовує суворий, осудливий погляд, який змушує Гаррі та Рона 

відчути свою провину;  демонструє серйозність і незадоволення, а не пиху;  
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створює емоційний тиск, через що Гаррі хотів би навіть повернутися до 

фізичного покарання від whomping willow — настільки незвично суворим 

здається Дамблдор. Погляд "з-під піднятого носа" має такі функції:  

дистанціює мовця від адресатів;  вказує на несхвалення їхніх дій;  створює 

сильний емоційний вплив, викликаючи почуття сорому та провини. У 

результаті Дамблдор не принижує героїв, а м’яко дисциплінує, 

використовуючи силу невербального сигналу. 

 To shrug one’s shoulders – to move your shoulders up and let them drop to 

show that you do not know something or do not care [68]. 

Фразеологізм to shrug one’s shoulders означає  знизувати плечима, жест 

невизначеності або байдужості; виражати нерішучість, відсутність відповіді 

чи незнання;  демонструвати втрату надії, розчарування або відсутність 

контролю над ситуацією. Це невербальна реакція, яка передає емоційний 

стан, коли слова або недостатні, або небажані.   

I was struck by something forlorn in the words. I said gently, “What do you 

do with yourself down here?”She shrugged her shoulders [86, c. 21]. 

 Контекст указує на те, що співрозмовниця перебуває у пригніченому, 

самотньому або знедоленому стані. Слово forlorn підсилює це відчуття. Тому 

зниження плечима набуває таких відтінків:Безсилля та розгубленість Вона не 

знає, що робити з собою або як змінити ситуацію. Смиренність перед 

обставинами Жест виражає прийняття своєї долі, ніби: «Так і є, нічого з цим 

не вдієш». Небажання або нездатність говорити. Плече­вий жест тут замінює 

вербальну відповідь — можливо, через емоційний біль або втому. 

Підсилення атмосфери самотності У поєднанні з авторським спостереженням 

про forlorn жест стає ще виразнішим, маркером внутрішнього спустошення. 

Фразеологізм у цьому контексті:  підкреслює емоційний дистанс між 

співрозмовницею та співрозмовником;  створює враження мовчазної, але 

глибокої реакції;  додає сцені психологічної напруги та виразності. Жест стає 

не просто невербальною дією, а показником стану душі персонажа. 

To  shake one’s head – show you do not understand by turning head [68]. 
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У цьому прикладі соматичний фразеологізм передає реакцію 

непорозуміння між комунікантами або демонструє нестачу інформації про 

певну ситуацію. 

“Haven’tyouhobbies? Don’t you play games? Haven’t you got friends 

around about?” 

“ I’m stupid at games. There aren’t many girls around here, and the ones 

there are I don’t like. They think I’m awful”. 

“Nonsense. Why should they?” – Megan shook her head.[86, c.21]. 

Меган не має жодного хобі, жодної подруги, вважає, що погано грає у 

будь-які ігри, негативно ставиться до дівчат, які мешкають поблизу. Вона 

використовує слова з негативною конотацією don’tlike, stupid, awful,що 

свідчить про її негативне ставлення до самої себе та до оточуючих її людей. 

На питання Джеральда щодо причин, які сприяли формуванню поганої думки 

про неї, вона лише  похитнула головою з однієї сторони в іншу shook her 

head, що свідчить про те, що вона навіть не здогадується що викликало таке 

ставлення до неї. 

 Poke your nose into sth – to show too much interest in a situation that does 

not involve you [72]. 

Фразеологізм to poke one’s nose into something означає  втручатися у справи, 

які тебе не стосуються;  лізти куди не слід, проявляти надмірну цікавість; 

намагатися контролювати чи дізнатися те, що не входить у сферу твоєї 

відповідальності. Цей вираз має зневажливий та негативно забарвлений 

відтінок. Соматизм nose підсилює образ нав’язливої людини, що «суне ніс» у 

чужі справи. 

         We do not want any of your interference.  You're a great deal too fond of 

poking your nose into things that don't concern you, taking everybody in the house 

lаugh, the moment your back is turned, аnd making yourself look like a fool every 

hour in the day [86].  

 У цьому контексті фразеологізм передає цілу низку негативних 

характеристик адресата, наприклад, надмірна, неконтрольована цікавість, 
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порушення соціальних меж. Персонажа звинувачують у постійному 

втручанні, яке сприймається як надокучливе. Фразеологізм наголошує на 

порушенні етикетних і особистих кордонів — людина втручається в приватні 

або службові питання.Безтактність і необережність Контекст підсилює це 

словами про те, що інші сміються з неї за очі, що натякає на неусвідомлену 

комічність її поведінки.Глузливий, осудливий тон. Фраза має відверто 

докірливе забарвлення, що демонструє неприйняття та роздратування 

співрозмовника. У цьому фрагменті фразеологізм  дискредитує персонажа, 

роблячи його об'єктом насмішок; встановлює ієрархію, де мовець позиціонує 

себе як того, хто має право вказувати на «неправильність» поведінки іншого; 

загострює конфлікт, оскільки лексика носить конфронтаційний і 

принизливий характер; передає емоційний стан мовця — роздратування, 

злість, невдоволення. 

• Hold (keep) sb at arms’ length – to not allow someone to become too 

friendly with you [72].  

Загальна семантика фразеологізму означає:  підтримувати емоційну або 

соціальну дистанцію у стосунках; уникати занадто близького знайомства або 

контакту;  не давати людині можливості впливати на себе чи наблизитися 

надто інтимно; демонструвати обережність або прохолодність у ставленні до 

іншого. Цей вислів має негативно-нейтральне емоційне забарвлення, 

оскільки виражає стриманість, недовіру або самообмеження у контакті. 

 She cannot bе more the child thаn this great boy of mine, said Mrs.  

Bretton, who was in conflict with her son about some change of dress she deemed 

advisable, аnd which he resisted. He stood leaning against the Dutch dresser, 

laughing and keeping her at arms' length [94, c. 61].  

В уривку син демонструє, що він не підпускає матір близько до свого 

рішення або до своєї поведінки, навіть у спірній ситуації, емоційну 

дистанцію. Жест зберігає його певну незалежність, він сміється і водночас не 

дозволяє матері втрутитися у його вибір. Відстань символізує помірний 

спротив — не агресію, але й не повну поступливість. Герой показує, що має 
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власні межі, які не варто переступати.  Фразеологізм передає відносини 

влади та контролю: син демонструє самостійність та дистанцію перед 

матір’ю.  Підкреслює емоційне ставлення героя — він грайливо, але водночас 

самозахисно дистанціюється.  Додає тексту психологічної глибини, 

ілюструючи баланс між близькістю та автономією у родинних стосунках. 

Позитивні відносини. 

• Lend an ear – to listen carefully and in a friendly way tо someone, 

especially someone who is telling you about a problem [68].  

Наведений фразеологізм передбачає наявність двох суб’єктів. 

Пресупозитивна семантика цієї фраземи полягає в тому, що перший суб'єкт  

здійснює певну дію по відношенню до другого суб'єкта , яка маркована 

позитивно:  

Amelia, on the other hand, as becаmе а young woman of her prudence and 

temperament, was quite enthusiastic for the match.  Once or twice Jos had been on 

the point of saying something very important to her, to which she was most willing 

to lend an ear;  but the fat fellow could not be brought to unbosom himself of his 

great secret [97]. 

 Суб'єкт (Амелія) налаштована позитивно по відношенню до суб'єкта 

Джоcа. Позитивне ставлення суб'єкта Амелії підкреслюється позитивно 

конатованими  словами еnthusiastic, important.   

 Вe a bleeding heart– to be a person who is excessively softhearted [70]. 

Фразеологізм: to be a bleeding heart / a bleeding heart у буквально 

означає:  «кровоточиве серце» — фізично неможлива або гіперболізована 

ситуація.  У сталому вжитку a bleeding heart означає:  людину, надміру 

чутливу;  ту, що глибоко й щиро страждає;  людину співчутливу, емоційно 

вразливу. У ширшому сучасному контексті вислів може означати “надмірно 

сентиментальну, м’яку людину”, однак в уривку він має емпатичний, а не 

іронічний відтінок. 
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For answer he put his hand оn my shoulder, аnd said, with infinite 

tenderness, "Friend John, I pity your poor bleeding heart, аnd I love you the more 

because it does so bleed [87].  

Семантичні компоненти в уривку охоплюють емоційний стан 

персонажа Вислів your poor bleeding heart підкреслює:  сильний душевний 

біль Джона,  його переживання, співчуття чи внутрішню трагедію. Гіпербола 

як стилістичний прийом “Bleeding” створює образ фізичного болю, який 

переноситься на сферу почуттів. Це інтенсифікація емоційності, що передає 

глибину страждання героя. Тон висловлювання. Фраза вимовлена з ніжністю 

та співчуттям (“with infinite tenderness”). Отже, bleeding heart тут має виразно 

позитивно-співчутливу семантику. Смисловий акцент на моральних якостях. 

Персонаж каже: “I love you the more because it does so bleed”. Це означає, що:  

страждання Джона бачиться як ознака його людяності,  його емоційна 

чутливість викликає ще більшу любов і повагу. 

 To come to a head – to reach a point of intensity at which action must be 

taken [68]. 

Фразеологізм to come to a head означає: досягти критичної точки; 

загостритися; досягти такого стану, коли проблему вже неможливо 

ігнорувати і необхідно діяти. В основі метафори — образ гнійника чи 

пухлини, що «досягає вершини», після чого відбувається прорив або 

вирішення. 

I ought, I dare say, to have put two and two together earlier. Perhaps, 

unconsciously, my mind was already suspicious. Anyway the leaven was working 

now. The uneasiness was growing – coming to a head. [96, с. 112]. 

У фрагменті фразеологізм передає процес емоційного або 

психологічного напруження, яке поступово збільшується, наростання 

напруження.Досягнення критичного стану. “Coming to a head” означає, що 

внутрішня тривога або підозра героя вже не може залишатися прихованою 

або пригніченою — вона набирає критичної сили. Передумова до дії чи 

усвідомлення. У цьому контексті фраза підкреслює, що ситуація набирає 
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обертів, і персонаж незабаром мусить реагувати або усвідомити проблему.  

Підсилює емоційний тон уривку — поступове наростання неспокою, 

тривоги.  Дозволяє автору показати внутрішній процес усвідомлення героя, 

коли підозра стає явною.. 

 To сlutch at somebody’s heart – if something clutches at your heart, you 

suddenly feel fear or nervousness [68]. 

Наведена фразеологічна одиниця сприяє зображенню емоції страху та 

переживання. 

We found Rose washing up breakfast, and she stopped at once and rolled 

her eyes and clutched her heart and explained again how she’d been coming over 

queer all the morning.[86, c. 137]. 

Лейтенант Неш прийшов до Розі, щоб послухати її  версію стосовно 

самогубства Агнес. Але та, при  зустрічі з ним  вилупила очі, ухопилась за 

серце clutchedherheartі таким чином видала своє почуття страху. 

 Give a willing ear– to listen to someone or smb's problems very attentively 

[68]. 

Загальна семантика фразеологізму: уважно і охоче слухати когось; 

проявляти щиру готовність вислухати чи прийняти думку, розповідь або 

проблему іншої людини;  демонструвати співчуття та емоційну відкритість. 

Цей вислів має позитивне емоційне забарвлення, пов’язане з дружелюбністю, 

емпатією та готовністю підтримати співрозмовника. 

 Soon Philip  grew in the habit of going in to tea with her every day, and so 

that his visits might not embarrass her he took in a cake or a pound of butter or 

some tea. They started to call one another by their Christian nаmes.  Feminine 

symрathy was new to him, аnd he delighted in someone who gave a willing ear to 

al his troubles.  The hours went quickly.  He did not hide his admiration for her. 

She was a delightful companion [84]. 

У конкретному контексті фразеологізм підкреслює, що жінка не просто 

слухає Філіпа, а робить це з щирою зацікавленістю та готовністю допомогти. 

Для Філіпа це нове переживання — він отримує емоційне задоволення та 
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підтримку, що контрастує з його попереднім досвідом. Готовність вислухати 

створює атмосферу інтимності та довіри, що важливо для розвитку стосунків 

персонажів.  Фразеологізм надає тексту емоційної глибини, показуючи 

психологічний стан героя.  Він вказує на цінність уваги іншої людини для 

героя — це не просто слухання, а позитивна, співчутлива взаємодія.  

Підкреслює характер жінки як чуйної та турботливої особи, що робить її 

приємною співрозмовницею. 

 

2.4. Лексико-синтаксична експресія соматичних компонентів у 

художньому контексті 

Дослідження експресивних засобів художнього тексту завжди 

знаходиться у фокусі уваги сучасних лінгвістів, адже саме вони забезпечують 

емоційно-образне наповнення тексту та індивідуальність авторського стилю. 

Особливе місце в цьому процесі посідають соматизми – мовні одиниці, 

пов’язані з тілесністю, які віддавна є важливими маркерами внутрішнього 

світу людини. Завдяки ним митець відтворює психологічні стани, емоційні 

реакції, створює художні образи, що резонують із читачем. Аналіз 

лексичного рівня експресії  у вживанні соматичних одиниць дозволить 

побачити, як саме через соматизми автори підсилюють емоційність, 

психологізм та експресивність тексту. Розглянемо декілька прикладів із 

соматизмом eyes:  

… it came from Netherfield, and the servant waited for an answer. Mrs. 

Bennet’s eyes sparkled with pleasure, and she was eagerly calling out, while her 

daughter read [81].  Лексема eyes набуває експресивного відтінку через 

метафоричне дієслово sparkled, що передає емоційний стан радості та 

захоплення у героїні. Тут експресія спрямована на позитивний емоційний 

підйом, а очі виступають “дзеркалом душі”. 

His   countenance   was,   as   usual, cadaverously   wan – but,   moreover,  

there   was  a   species   of mad   hilarity   in   his   eyes – an   evidently   restrained   

hysteria   in   his   whole   demeanor [92]. Оксюморон mad hilarity у поєднанні з 



77 
 

eyes створює атмосферу тривожності, психічної нестабільності. Очі стають 

виразником прихованої загрози, несамовитого стану. Лексема countenance  

(відповідник високого стилю лексеми face) описується через епітети 

cadaverously wan (мертвотно-блідий), що створює моторошну експресію. Тут 

використано метафоричне перенесення тілесного на психологічний стан 

(близькість до смерті, духовна криза). 

У наступному уривку … and   hardly   was   a   reproachful   flash   from 

Tess’s   dark   eyes  needed  to   make   her   father  and   mother rise   from   their   

seats,   hastily  finish  their  ale,   and   descend the  stairs   behind   her…. [91] 

метафоризація flash передає властивість очей до блискавичної реакції, майже 

фізичного впливу. Тут експресія відбиває силу докору й емоційного впливу 

на оточення. 

Соматизм eyes у художньому контексті вживаються метафорично як 

найекспресивніший “соматичний маркер” внутрішнього стану (радість, 

божевілля, докір, антипатія). 

“This is  nothing,” cried  she: “I was  only  going  to  say that  heaven did 

not  seem to be my home; and  I broke my heart with weeping to come back to 

earth  [83]. Частотно-вживаний фразеологізм broke my heart передає 

семантику глибокого відчаю, емоційної руйнації. Тут соматизм heart стає 

символом почуттів, передусім страждання й втрати. Експресія досягається 

через метафоричне осмислення серця як осередку емоцій у поєднанні із 

гіперболізацією. 

Eliza and Georgiana, evidently acting according to orders, spoke to me as 

little as possible: John thrust his tongue in his cheek whenever he saw me, and 

once attempted chastisement [82]. Ідіоматичний вираз, що маркує зневагу, 

насмішку. Лексема tongue набуває експресії через тілесний жест, що 

безпосередньо передає емоційне ставлення персонажа до іншого. 

That eye of hers, that voice stirred every antipathy I had. Shaking from head 

to foot, thrilled with ungovernable excitement, I continued ….[82]. Фразеологізм 

from head to foot передає тотальність фізіологічної реакції  (тремтіння всього 
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тіла). Це метонімічний спосіб вираження, коли тіло виступає маркером 

сильного афекту. Експресія будується на гіперболізації, повному охопленні 

тіла емоцією, що підкреслює інтенсивність переживання. 

На лексичному рівні експресивність соматизмів проявляється через 

метафоризацію, епітети з високим емоційним зарядом, фразеологізми та 

ідіоми, метонімію (тілесна реакція як показник внутрішнього стану). 

Соматичні одиниці виступають експресивними маркерами психологізму, 

завдяки яким автори передають не тільки зовнішні ознаки, а й найтонші 

внутрішні стани героїв. 

Експресія тексту посилюється коли одночасно використовується два чи 

більше стилістичних засобів як у наведеному далі прикладі: … and the strange 

little figure there gazing at me, with a white face and arms specking the gloom, 

and glittering eyes of fear moving where all else was still, had the effect of a real 

spirit [82]. Словосполучення glittering eyes of fear має виразну експресивність, 

бо воно поєднує соматизм eyes із емоційним станом страху через 

метафоричний образ. Епітет glittering створює відчуття неприродного 

світіння. Очі ніби набувають власного джерела світла – це підсилює 

атмосферу фантастичності. Експресія посилюється наявністю оксюморона. 

Зазвичай glittering eyes асоціюється з радістю, життям, іскрою емоцій. Але 

тут воно контрастує зі словом fear. Ця парадоксальність поєднання породжує 

внутрішню напругу, бо блиск очей виникає не від радості, а від сильного 

переляку. 

Проанілізуємо виразність наступного фрагменту: He stood, for a 

moment, with the blood so tingling through all his veins from terror, that he felt as 

if he were in a burning fire [88]. Словосполучення the blood so tingling through 

all his veins має потужний експресивний заряд. Страх і жах хлопчика подані 

не просто як почуття, а як фізичне відчуття, тобто “кров пульсує, тремтить у 

всіх жилах”. Це робить стан героя тілесно відчутним для читача. 

Метафоричність дієслова tingling (поколювання, тремтіння, пульсація) 

створює образ внутрішнього струму, що біжить по тілу. Воно ніби передає 
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електричний шок страху, який паралізує і водночас змушує діяти. Слід 

зазначити, що опис почуття страху не завершується автором. Образне 

порівняння, що межує з гіперболою as if he were in a burning fire робить 

емоційний стан максимально відчутним, підкреслює безпорадність і паніку. 

Отже, емоція страху трансформується у фізичне відчуття, яке стає настільки 

інтенсивним, що герой переживає його як справжній біль і вогонь у тілі. Це 

яскраво передає реалістичність дитячого жаху Олівера й водночас підсилює 

драматичність сцени. 

В проаналізованих фрагментах із соматичним компонентом  експресія 

може досягатися  не лише за допомогою слів, а й на синтаксичному рівні. 

Ось приклад: 

What a consternation of soul was mine that dreary afternoon! How all my 

brain was in tumult, and all my heart in insurrection! Yet in what darkness, what 

dense ignorance, was the mental battle fought! [82]. По-перше, увесь уривок 

побудований на основі екскламатично-емоційних конструкціях What…! 

How…! Yet…Трикратне  використання вигуків та окликів створює ефект 

“емоційного вибуху”, передає силу внутрішніх переживань. Це стилістично 

підсилює драматичність стану героїні. Інверсія, замість звичного порядку 

слів, привертає увагу, увиразнює ключові компоненти consternation, tumult, 

insurrection і надає фразам урочисто-піднесеного звучання. Паралелізм разом 

із повтором структури all my… was in створює ритм і симетрію. Це 

стилістичне підсилення робить внутрішній стан героїні схожим на “битву”, 

що очевидно підтверджується синонімами із  семантикою боротьби tumult, 

insurrection, battle. 

Експресія вибудовується насамперед на синтаксичному рівні і в такому 

прикладі: What  a  face  he  had, now  that  it  was  almost  on  a  level  with mine! 

what a great nose! and what  a mouth! and what large prominent teeth!  [82]. 

Повтор вигукової конструкції What a …! створює ритм, що передає емоційне 

потрясіння й посилюваний жах. Кожна нова деталь нарощує напругу. 

Більшість речень еліптичні: відсутні дієслова-зв’язки). Це надає мовленню 
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фрагментарності, яка передає спонтанність реакції героїні, майже крик 

відрази й страху. Синтаксична модель паралелізму повторюється для різних 

частин обличчя: face – nose – mouth – teeth.  Такий поступовий перелік 

створює ефект перебільшеної деформації, ніби герой складається з жахливих 

окремих фрагментів. 

Виразність наступного прикладу побудована на антитезі. My dear old 

doll! I was such a shy little thing that I seldom dared to open my lips, and never 

dared to open my heart, to anybody else [89]. Антитеза подана через 

протиставлення зовнішнього й внутрішнього, протиставленні мовлення та 

почуття. Словосполучення open my lips означає поділитися словами,  в той 

час як open my heart  означає довірити свої почуття. Навіть якщо вона зрідка 

говорила, то серце завжди залишалося закритим. Наявність опозиції 

прислівників seldom dared / never dared підсилює антонімічність 

зображуваних дій героїні. 

Отже, експресивність в розглянутих уривках ґрунтується на жестово-

соматичному коді. Соматичні одиниці на лексичному рівні набувають 

метафоричності, метонімічності, гіперболізації, входять до складу 

фразеологізмів / ідіом, оксюморонів, які створють драматичність сцени. На 

рівні синтаксису експресія полягає у використанні вигукових окличних 

речень, інверсії, антитез, паралельних конструкцій, повторів, уривчастому 

синтаксисі, які відтворюють ритм, урочистість і напруженість внутрішньої 

боротьби героїв, створюють ефект емоційного наростання.  

 

                                      ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2 

У цій главі було розглянуто семантичні особливості фразеологізмів із 

соматичними компонентами за параметром вираження позитивних і 

негативних емоцій. 

Фразеологічні одиниці, до складу яких входять соматизми, можуть 

слугувати показниками емоційних реакцій людини. 
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Аналіз фактичного матеріалу засвідчує, що групи фразеологізмів, які 

позначають позитивні та негативні емоції (виділені відповідно до робочої 

класифікації), реалізуються через кінетичні та міремічні різновиди 

невербальної комунікації. Кінетичний тип охоплює жести рук і голови, 

пантоміміку та міміку. 

До негативних емоційних реакцій належать гнів, лють, страх, смуток, 

печаль, хвилювання, тривога, здивування, презирство. 

Позитивні емоційні реакції представлені такими почуттями, як любов, 

симпатія, радість, захоплення. 

Аналізуючи фразеологізми із соматизмами, що передають емоції, слід 

зазначити, що в більшості фразеологічних одиниць, пов’язаних із 

негативними почуттями, трапляються такі соматизми, як mouth, face, eye, lip, 

тобто частини тіла, які безпосередньо передають емоційний стан людини. 

Часто у фразеологізмах цієї групи з’являється й соматизм *heart*, адже серце 

традиційно символізує людські переживання — страх, хвилювання, тривогу. 

Завдяки метафоричному перенесенню соматизм *blood* також 

підкреслює емоційний стан і найчастіше використовується для вираження 

страху та гніву. 

Позитивні емоції у фразеологізмах здебільшого пов’язані з такими 

соматизмами, як *eye, ear, heart*. Органи чуття (*ear, eye* тощо) беруть 

участь у сприйнятті світу і, відповідно, відображають позитивні реакції. 

Серце як назва центрального органу людини слугує символом любові, 

радості, симпатії та інших позитивних почуттів. 

У цій же главі було висвітлено семантичні особливості фразеологізмів 

із соматичними компонентами в контексті міжособистісних взаємин і 

статусно-рольових відносин. 

Такі фразеологічні одиниці здатні маркувати стосунки між 

комунікантами, які можуть мати як позитивний, так і негативний характер. 

Позитивне або негативне ставлення передається не лише самими 

фразеологізмами із соматизмами, а й лексичним оточенням. У 
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проаналізованих матеріалах трапляються слова з позитивною та негативною 

конотацією, що допомагають точніше передати ставлення одного суб’єкта до 

іншого, зокрема шляхом порівняння з когось негідним або через заперечення. 

Фразеологізми із соматизмами можуть також імплікувати ситуації, у 

яких один суб’єкт підвищує або знижує статус іншого, формуючи певні 

статусно-рольові відносини. 

Підкреслюючи статус персонажа, автори художніх текстів 

використовують різні мовні засоби: фразові дієслова зі значенням переваги 

(look down at), слова з негативною конотацією (іноді навіть образливі), а 

також позитивно забарвлену лексику та словосполучення. 

Експресивність в розглянутих уривках ґрунтується на жестово-

соматичному коді. Соматичні одиниці на лексичному рівні набувають 

метафоричності, метонімічності, гіперболізації, входять до складу 

фразеологізмів / ідіом, оксюморонів, які створють драматичність сцени. На 

рівні синтаксису експресія полягає у використанні вигукових окличних 

речень, інверсії, антитез, паралельних конструкцій, повторів, уривчастому 

синтаксисі, які відтворюють ритм, урочистість і напруженість внутрішньої 

боротьби героїв, створюють ефект емоційного наростання.  
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                                                  ВИСНОВКИ 

Фразеологічні одиниці із соматичними компонентами, що формують 

наочний образ людини загалом, були обрані як об’єкт дослідження, оскільки 

назви частин людського тіла – зовнішніх і внутрішніх – є складниками 

значної кількості фразеологізмів. 

Важливим аспектом є розгляд соматичних фразеологічних одиниць як 

віртуальних утворень, які приховано містять інформацію про невербальні дії 

людини. Оскільки характер і спрямованість цих дій можуть бути різними, 

можна стверджувати про наявність пресупозитивної семантики у соматичних 

фразеологізмів. 

Такі одиниці здатні відтворювати різні форми соціальної взаємодії 

(зокрема мисленнєво-мовленнєву діяльність), перекодовуючи відомості про 

невербальну поведінку людини. 

У мовному матеріалі розглянуто фразеологізми, що позначають 

негативні емоційні стани (гнів, лють, страх, смуток, печаль, хвилювання, 

тривога, здивування, презирство) та позитивні емоції (любов, симпатія, 

радість, захоплення). Їхнє вираження базується на кінетичних та міремічних 

типах взаємодії комунікантів. Кінетичний тип охоплює жести рук і голови, а 

також пантоміміку та міміку. 

До складу більшості фразеологізмів, що передають негативні емоції, 

входять соматизми  mouth, face, lip, які позначають частини тіла, залучені до 

вираження емоцій. Часте використання соматизму heart у фразеологізмах із 

негативною семантикою пояснюється тим, що серце симвоізує людські 

переживання та асоціюється зі страхом, хвилюванням і тривогою. 

Позитивні емоції у фразеологічних одиницях найчастіше виражаються 

через соматизми eye, ear, heart. Серце як назва життєво важливого органу у 

фразеологічній картині світу також уособлює любов, симпатію, радість та 

інші позитивні почуття. 

Дієслівні соматичні фразеологізми можуть слугувати індикаторами 

взаємин між суб’єктами та показниками динаміки статусно-рольових 
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позицій, зокрема «гри» на підвищення або зниження статусу співрозмовника. 

Аналіз матеріалу засвідчує, що позитивне чи негативне забарвлення мають не 

лише самі фразеологізми, а й контекстуальні елементи: лексеми з 

позитивною або негативною конотацією, які уточнюють ставлення одного 

суб’єкта до іншого. 

Соматичні фразеологічні одиниці здатні імплікувати ситуації, коли 

один суб’єкт підносить статус іншого або, навпаки, знижує його, формуючи 

певні статусно-рольові відносини. У контекстах, де фразеологізми 

відображають такі відносини, використовуються різні мовні засоби: фразові 

дієслова зі значенням переваги та домінування, негативно забарвлена лексика 

(зокрема інвективи), а також позитивно конотовані слова та 

словосполучення. 

Перспективними напрямами подальших досліджень є аналіз 

соматичних фразеологізмів як маркерів психофізіологічних реакцій, а також 

вивчення їхньої гендерної специфіки. 

 

                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



85 
 

 

Список використаних джерел 

1. Абабілова Н. М. Переклад фразеологічних одиниць з соматичним 

компонентом як перекладацька проблема. Наукові записки 

[Ніжинського державного університету ім. Миколи Гоголя. 

Філологічні науки. - 2015. - Кн. 2. - С. 7-12.  

2. Берта Е.Т. Фразеологізми із соматичним компонентом у сучасних 

угорській та українській мовах. Вісник КНЛУ. Серія Філологія, 2017. 

Том 20. № 2. С. 54   62.  

3. Брагінець Н. В. Концепт ДУША та СЕРЦЕ в національно-мовних 

картинах світу (на прикладі української, російської та англійської мов). 

Наукові записки. Cерія : Філолoгічні науки. 2004. Том 34. C. 21–25. 

4. Бухінська Т. В., Гладкоскок Л. Г., Семен Я., Черська Ж. Б. Системні 

зв’язки у фразеологічних одиницях із компонентом голова (на 

матеріалі української, англійської та німецької мов). Науковий вісник 

Міжнародного гуманітарного університету. Серія "Філологія", 2021. 

Вип. 47(2). С. 140-145. 

5. Важеніна О., Куцева А. Фразеологізми з соматичним компонентом: 

семантичний та етнокультурологічний аспекти  Донецький вісник 

Наукового товариства ім. Шевченка.  Т. 28.  Донецьк: Укр. 

культуролог. центр, Східний вид. дім, 2010. С. 23-33. 

6. Васько Р.В. Семантична модуляція соматизмів رأس / head / голова у 

фразеотрансформах арабської, англійської, української та російської 

мов. Вісник КНЛУ. Серія Філологія. Том 19. № 1. 2016. C. 26-37 

7. Венжинович Н. Фраземи з компонентами-соматизмами у творах М. 

Матіос та В. Шкляра. Науковий вісник Ужгородського університету. 

Серія: Філологія, 2019. Випуск 2 (42). С. 13   21.  

8. Власенко Л. В., Тригуб І. П. Фразеологічні одиниці та їх класифікація. 

Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету: збірник 



86 
 

наукових праць. Серія "Філологія", Одеса, 2019. Вип. 39. Том 3. С. 10-

13. 

9. Вербальна комунікація - Простір Психологів. URL: 

https://psyhology.space/psypedia-post/verbalna-komunikacziya/ 

10. Вербальна та невербальна комунікація. LibreTexts. Ukrayinska URL:  

https://ukrayinska.libretexts.org/%D0 

11. Веселовський О. В., Павлишинець О. О. Функціонування 

фразеологізмів з соматичним компонентом у німецькій мові. Наукові 

праці Міжрегіональної Академії управління персоналом. "Філологія", 

2023. Вип. 4 (9). С. 5-9. 

12. Галуцьких І. А. Тілесний код емоцій та почуттів в образному просторі 

художнього тексту: концептуальний аналіз (на матеріалі оповідань В. 

Вулф та Д. Г. Лоуренса). Вісник Київського національного 

лінгвістичного університету.Київ. Серія : Філологія. 2012. Том. 15. № 

2. С. 30–40 

13. Гедзерук О. В. Фразеологізми із соматичною лексикою в англійській 

мові. VIІ Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

"Проблеми лінгвістичної семантики" (18 листопада 2022 р). 

14. Давиденко В., Мельник С. Лінгвістичний аспект фразеологічних 

одиниць з компонентами - соматизмами в англійській та українській 

мовах. Науковий часопис НПУІМ . М. П .Драгоманова . Серія 8 . 

Філологічні науки (мовознавство та літературознавство). Вип. 8, 2017. 

С. 3-7. 

15. Денисенко І. І. Структурно - семантичні аспекти соматичних ідіом 

англійської мови. Науковий журнал "Молодий вчений". Українська 

мова в часі та просторі, 2017. Вип. 12. С. 30-33. 

16. Дуброва А. С., Трофімчук В. М. Дослідження особливостей перекладу 

англійських фразеологізмів. Вісник Житомирського державного 

університету імені Івана Франка Філологічні науки. Житомир, 2014. 

Вип. 2 (74). С. 209-212. 



87 
 

17. Єщенко, Т. Філософія “серця” у метафорі. Лінгвістичні студії : Зб. 

наук. праць. Вип. 4. Донецьк : ДонДУ, 1998.  С. 141. 

18. Жуйкова M. B.«Словникова» анатомія людини: особливості 

тлумачення соматичної лексики у словниках української, польської, 

російської та англійської мов Вісник Харківського національного 

університету імені В. Н. Каразіна. Серія «Філологія». Вип. 86, 2020. С. 

87–85 

19. Квасилівський ЗДО (ясла-садок): Що важливо знати про емоції? URL: 

http://leleka.rv.ua/shcho-vazhlyvo-znaty-pro-emociyi.html 

20. Коваленко Б. Ідеографічна класифікація соматичних фразем в ідіостилі 

А. П. Свидницького. Науковий вісник Ужгородського університету. 

Серія "Філологія", Ужгород, 2020. Вип. 44. Том 2. С. 161-167. 

21. Ковба М., Чернявська А. В. Лінгвокультурні особливості із соматизмом 

"Голова" у зіставному аспекті (на матеріалі англійської та української 

мов). Науковий журнал Львівського державного університету безпеки 

життєдіяльності. Львівський філологічний часопис. Львів. Вип. 15, 

2024. С. 48-58. 

22. Козоріз Г. Класифікація соматичних фразеологізмів. URL: 

http://www.rusnauka.com/9_NND_2012/Philologia/3_105427.doc.htm 

23.Кузнєцова І. В. Особливості та аналіз англійських фразеологізмів - 

соматизмів при перекладі на українську мову. Нова філологія № 47, 

2011. С. 82-86. 

24.Краснобаєва-Чорна Ж. Фраземіка та фраземографія в сучасній 

лінгвопарадигмі : підручник для студентів філологічних факультетів 

вищих навчальних закладів / за ред. А.П. Загнітка. Вінниця, 2018. 200 с 

25.Кузнєцова І. В. Аналіз фразеологічних одиниць семантичного поля 

частин тіла eye і tongue у англійській мові. Нова філологія № 43. С. 67-

72. 

http://www.rusnauka.com/9_NND_2012/Philologia/3_105427.doc.htm


88 
 

26. Лапухіна Ю. В. Семантичні особливості фразеологічних одиниць із 

соматичним компонентом (на матеріалі англійської та української мов). 

С. 6. 

27. Маркова Д. С. Фразеологізми із соматизмами на позначення 

нейтральних почуттів в українській, польській, англійській та 

німецькій мовах. Наукові праці "Філологія", 2017. Вип. 287. Том 299. 

С. 69-72. 

28. Міненко О. В., Єремеєва Н. Ф., Крічкер О. Ю. Специфіка соматичних 

фразеологізмів сучасної української мови. Нова філологія: збірник 

наукових праць № 86, 2022. С. 117-124. 

29. Невербальна комунікація. Простір Психологів URL: 

https://psyhology.space/psypedia-post/neverbalna-komunikacziya/  

30. Овчаренко І. Б., Калініченко В. І. Загальна характеристика емотивної 

лексики в американському варіанті сучасної англійської мови. Вісник 

СНТ. Вінниця: ДонНУ імені Василя Стуса, 2019. С. 81-85. 

31. Орєхова Л. І., Чаєнкова О. К. Фразеологічні одиниці на позначення 

позитивної емоції радості (на матеріалі української, турецької та 

англійської мов). Закарпатські філологічні студії. Вип. 23. Том 1. С. 

222-227. 

32. Орловська О. В., Комочкова О. О. Лексико-семантичні групи та 

розряди фразеологічних одиниць із компонентами - соматизмами в 

сучасній англійській мові. Актуальні проблеми філології та 

перекладознавства, 2018. Вип. 14. С. 151-164. 

33. Патен І. Соматичний компонент у складі фразеологічних одиниць із 

значенням переміщення (на матеріалі української, польської та 

англійської мов). Проблеми гуманітарних наук. Серія : "Філологія", 

2015. Вип. 36. С. 88-96. 

34. Петрова Н.Д. Англійські фразеологічні одиниці з національно-

культурологічним компонентом. Іноземна філологія. Київ, 2013. С. 40–

50. 

https://psyhology.space/psypedia-post/neverbalna-komunikacziya/


89 
 

35. Пилипенко І.О. Аналіз концепта "Heart/Серце" у фразеологізмах 

англійської та української мови з погляду ознакового підходу. 

Закарпатські філологічні студії. Ужгородського державного 

національного університету. Ужгород: Видавничий дім "Гельветика". 

Випуск 21.Том 2. 2022. С. 85-100. 

36. Поліщук О. С. Предметно-тематичні коди антропної мотиваційної 

сфери “людина за ознакою її інтелекту”. Науковий часопис 

Національного педагогічного університету імені М.П. Драгоманова. 

Серія 9. Сучасні тенденції розвитку мов : [зб. наук. ст.]. К. : Вид-во 

НПУ імені М.П. Драгоманова, 2015. Вип. 13. С. 158–165. 

37. Решетова О. Соматичні фразеологічні одиниці англійської та 

української мов. Наукові записки Кіровоградського державного 

педагогічного університету імені Володимира Винниченка. Серія 

"Філологічні науки" (мовознавство). Кіровоград, 2014. Вип. 129. С. 

337-340. 

38. Ричка Т., Чаєнкова О. Образ символу кохання в соматичній фразеології 

(на матеріалі української й англійської мов). Актуальні питання 

гуманітарних наук. Вип. 31. Том 2, 2020. С. 210-216. 

39. Савчук К. Ю. Фразеологія у історичному, перекладознавчому та 

лінгвокультурологічному розрізі. Наукові праці Кам'янець-

Подільського національного університету імені Івана Огієнка. 

Філологічні науки. Кам'янець-Подільський, 2010. Вип. 22(2). С. 119-

123. 

40. Ceліванова О.О. Концептуалізація соматичного коду культури в 

українських фразеологізмах. Нариси з української фразеології. Київ, 

Черкаси, 2004. С. 83–124. 

41. Слащук А. А. Концептуальний простір вербалізації частин тіла в 

англійській фразеології. Наукові записки. Серія “Філологічна". Вип. 14. 

С. 187-190. 



90 
 

42. Смаліцька О. Роль емоцій у міжособистісному спілкуванні. Збірник 

матеріалів XVІ Всеукраїнської наукової конференції студентів та 

молодих науковців "Наука. Освіта. Молодь"-2023 (м. Умань, 11 

травня). С. 130-131. 

43. Сога Л. Особливості вживання фразеологічних виразів іноземної 

мови.Психолінгвістика: збірник наукових праць Переяслав-

Хмельницького державного педагогічного університету імені Григорія 

Сковороди. Переяслав-Хмельницький, 2017. Вип. 21(2). С. 109-118. 

44. Смурова Л. І., Смолянець К. В. Лінгвокогнітивна структура 

фразеологізмів із компонентом одягу в українській, російській та 

англійській мовах. Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. 2008, 

№ 2. С. 56-61. 

45. Талабірчук О. Фразеологізми у процесі викладання угорської мови як 

іноземної. Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: 

Філологія.  Випуск 2 (44). C. 332-337.  

46. Темченко І. Лінгвістичні фразеологізми у сучасній англійській мові. 

Студентський вісник Уманського державного педагогічного 

університету імені Павла Тичини. Умань ч. 2, 2012. 1с. 

47. Томенчук М. В. Корпусне дослідження соматичних фразеологічних 

одиниць. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. 

Сер.: Філологія. № 58, 2022 С. 174–178 

48. Тоненчук Т. В. Кількісні характеристики функціонування соматичних 

фразеологізмів у сучасній художній літературі англійської мови. 

Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету: збірник 

наукових праць. Серія " Філологія", Одеса, 2015. Вип. 17. Том 2. С 89- 

92. 

49. Тоненчук Т. В. Модифікації соматичних фразеологічних одиниць у 

художній літературі. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного 

університету: збірник наукових праць.. Серія: " Філологія" : 

Видавничий дім " Гельветика", 2019. Вип. 43. Том 3. С. 92-94. 



91 
 

50. Тоненчук Т. В. Структурно-семантичний, ідеографічний та функційний 

аспекти соматичних фразеологізмів у сучасній англійській мові: дис. на 

здобуття наук. ступеня канд. філологічних наук Чернівецький 

національний університет Юрія Федьковича. Чернівці, 2015. 284 с. 

51. Тоненчук Т. В. Типологія фразеологічних одиниць із компонентом 

соматизмом. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного 

університету. Серія «Філологія». 2019, Вип. 38. Том 3 С. 146–148. 

52. Тоненчук Т. В. Типи метонімічних перенесень у структурі 

англомовних соматичних фразеологізмів. Наукові записки. Серія 

"Філологічна", 2013. Вип. 34. С. 240- 242. 

53. Тоненчук Т. Ідеографічна класифікація англійських соматичних 

фразеологізмів. Актуальні питання гуманітарних наук. Мовознавство. 

Літературознавство. Чернівецький національний університет імені 

Юрія Федьковича. Чернівці, 2021. Вип, 40. Том 3. С. 139-145. 

54. Троцюк А. М. Структурні та семантичні особливості субстантивних 

фразеологічних одиниць із соматичним компонентом " hand" . 

Науковий вісник Волинського державного університету імені Лесі 

Українки. "Філологія" Волинь, 2007 . Вип. 3. С. 294- 297 

55. Трухній Д., Велика А. М. Аналіз соматичних фразеологізмів 

української, російської та англійської мов. Знавці мов: збірник 

наукових праць Житомирського національного університету імені 

Івана Франка / за заг. ред. Недашківської Т. Є. Новоград-Волинський. 

Видавничий дім "НОВОград", 2019. С. 62-67. 

56. Туркулец И. А. К вопросу об особенностях фразеологизмов с 

компонентами-соматизмами. Современные проблемы науки и 

образования. 2015. № 1-1. URL: 

http://www.scienceeducation.ru/ru/article/view?id=18523 

57. Удяк Г. І. Особливості вербалізації емоцій засобами соматичних 

фразеологізмів (на прикладі творів Джона Кетлін Роулінг). Молодий 

вчений. Вип. 1. 2017. 

http://www.scienceeducation.ru/ru/article/view?id=18523


92 
 

58. Чаєнкова О. К. Фразеологічні одиниці із соматичним компонентом 

голова ( на матеріалі української, турецької та англійської мов). Вчені 

записки таврійського національного університету В. І. Вернадського 

Видавничий дім "Гельветика". Серія: Філологія. Соціальні комунікації. 

Том 31 (70) № 2. Част. 3, 2020. С. 141- 146. 

59. Хмара В. В. Соматичні фразеологічні одиниці з компонентом нога в 

східнослов’янських та західногерман-ських мовах. Studia Linguistica: 

Київ, 2016. C. 464-473 

60. Хмара В. В. Фразеологічні одиниці із соматичним компонентом ніс. 

Науковий вісник Чернівецького університету: Германська філологія. 

Вип 692-693 , 2014. С. 290–293 

61. Хмара В. В. Фразеологізми з соматичним компонентом вухо 

східнослов’янських та західногерманських мовах: зіставний аспект. 

Наукові записки Національного університету Острозька академія. 

Серія: Філологічна. Вип. 51, 2015.  С. 342–345 

62. Шидловська В. О. Поняття емоції, емоційності та емотивності у 

сучасній лінгвістиці. VI Всеукраїнська науково-практична конференція 

студентів, аспірантів та молодих науковців за міжнародної участі, 

"Сучасні філологічні дослідження та навчання іноземної мови в 

контексті міжкультурної комунікації". Житомир. 2014. С. 292-285. 

63. Янчук Н. Функціонування фразеологізмів у творах В. Шевчука 

(матеріалі роману "Стежка в траві. Житомирська Сага. Інститут 

української мови НАН України, 2010. 9 с. 

64. Ясногурська Л. М. Про стилістичні функції фразеологізмів на прикладі 

сучасної англійської мови. II International scientific and practical 

conference "Perspectives of world science and education" (Osaka, 30-31 

October 2019 y.), 2019. C 312-318. 

65. Alimova F. A. Pragmatic functions of morden English phraseology. 

International journal of innovations in engineering research and technology. 

2021.P 141- 143. 

https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=5102339903807570754&btnI=1&hl=uk
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=5102339903807570754&btnI=1&hl=uk


93 
 

66. Ball W. J. Colloquial Idiom. London - New York - Toronto, 1858. Pp. 64-

65. 

67. Bally S. Precis de stylistique. Geneva, 1905. С. 62-83. 

68. Cambridge Idioms Dictionary. Second edition. Cambridge, 2006.  2505 pp. 

(CID). 

69. Coonin A. English lexicology. Moscow, 1940. 155 p. 

70. Collins COBUILD Dictionary of Idioms. Second edition. Glasgow, 2006. 

487pp. (CCDI). 

71. Collins Webster's Easy Learning English Idioms. First edition. Glasgow, 

2011.320pp. 

72. Dictionary of Idioms and their origin / R.H. Flavell and L. Flavell. Second 

edition. London, 2006. 343pp. 

73. Kövecses Z. Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge: 

Cambridge. University Press, 2005. 314 р. 

74. Longman Idioms Dictionary. Harlow, 2006. 390pp. (LID) 

75. Macmillian English Dictionary for Advanced Learners: UK Edition by 

Michael Rundell. Palgrave Macmillan, 2005. 1664 p. 

76. Naciscione A. Phraseological units in discourse: towards apllied stylistics. 

Riga, 2001. 283 p. 

77. Ooi V. Computer Corpus Lexicography. Edinburgh, 1930. 224 p. 

78. Oxford Idioms Dictionary for learners of English. Second edition. Oxford, 

2010. 470pp. (OID). 

79. The Penguin Dictionary of English Idioms. London, 2001. 305 pp. (PDEI). 

80. Smith L. P. Words and idioms,1925. London: Constable & Co. Ltd. 293 p. 

СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ 

81. Austine J. Pride and Prejudice URL: 

https://www.gutenberg.org/files/1342/1342-h/1342-h.htm  

82. Brontë Ch. Jane Eyre URL: https://www.gutenberg.org/files/1260/1260-

h/1260-h.htm 

https://www.gutenberg.org/files/1342/1342-h/1342-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/1260/1260-h/1260-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/1260/1260-h/1260-h.htm


94 
 

83. Brontë Ch. Wuthering Heights URL: 

https://www.gutenberg.org/files/768/768-h/768-h.htm 

84. Brown D. The Da Vinci Code, the USA, 2003. 689 p. 

85. Christie A. The Mystery of the Blue Train , published in the United 

Kingdom by William Collins & Sons 1928. 285 p. 

86. Christie A. The Moving Finger published in the US by Dodd, Mead and 

Company 1942. 229 p. 

87. Dickens C. Dombey and son, England, Bradbury & Evans, 1848. 1038 p. 

88. Dickens Ch. Oliver Twist URL:  https://www.gutenberg.org/files/730/730-

h/730-h.htm  

89. Dickens Ch. Bleak House URL:  

https://www.gutenberg.org/cache/epub/1023/pg1023-images.html 

90. Hemingway E. In another country, the USA, 1927. 19 p. 

91. Hardy Th. Tess of the d’Urbervilles URL: 

https://www.gutenberg.org/files/110/110-h/110-h.htm  

92. Poe A. The Fall of the House of Usher URL:   

https://www.gutenberg.org/cache/epub/932/pg932-images.html  

93. Rowling J. K. Harry Potter and the Sorcerer's Stone, published in the United 

Kingdom in 1907 by Bloomsbury. 250 p. 

94. Rowling J. K Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, published in 1939. 

317 p. 

95. Twain M. The Prince and the Pauper, the USA, James R.Osgood & Co, 

1881. 255 p. 

 

https://www.gutenberg.org/files/768/768-h/768-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/730/730-h/730-h.htm
https://www.gutenberg.org/files/730/730-h/730-h.htm
https://www.gutenberg.org/cache/epub/1023/pg1023-images.html
https://www.gutenberg.org/files/110/110-h/110-h.htm
https://www.gutenberg.org/cache/epub/932/pg932-images.html

